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NOTE 


This version of the Introduction has been corrected and minimally updated to be more reliable. A problem 
with the preceding version was that, as I had moved texts about, the glossaries had not all be updated. I 
have tried to update them here, but there may still be words in the wrong place. The complete glossary at 
the end should help. 

I would have liked to update and complete the bibliography, but time is in short demand. A complete 
online bibliography of Sogdian studies would be useful. 

Many of the Sogdian texts had to be retyped, since they were originally typed in a right-to-left mode, 
which was no longer available after Mac OS 7.5. To obviate potential typos when the text is typed 
backward, I decided to simply use the photos from the Berlin Turfan collection. 

I hope I will find time to add intros to Buddhist and Christian Sogdian by and by. 


INTRODUCTION 


The Sogdians and their language. 

Sogdian is an Eastern Middle Iranian language, like Khotanese and Choresmian (Khwarezmian), as 
opposed to the Western Middle Iranian languages Middle Persian, with Parthian and Bactrian in the middle. 
The Eastern Middle Iranian languages are closely related to the Old Iranian language Avestan, the Western 
Middle Iranian languages to the Old Iranian language Old Persian. The modern Iranian language 
Yaghnobi is the descendant of a variant of Sogdian. 

We have Sogdian texts in four different alphabets: Old Sogdian Aramaic, Sogdian-Uighur, Manichean, 
and Nestorian Christian scripts. The Old Sogdian Aramaic script is used in a group of letters (the Ancient 
Letters) discovered near Dunhuang, which date from the beginning of the fourth century, | and in graffiti on 
rocks in northern Pakistan. The Sogdian(-Uighur) script is the most common, being used for secular 
documents, as well as Buddhist and Manichean texts. The Manichean script is a Syriac script, related to 
Estrangelo and the Nestorian script. The Nestorian script was used for Christian texts. 

The center of ancient Sogdiana was around the cities of Samarkand and Bukhara in present-day 
Uzbekistan. Many Sogdians were merchants, however, and traveled east as far as China, bringing with 
them the Sogdian language. The Manicheans and Christians, as they fled before the persecutions of the 
Sasanian state from the third century on, must have settled for a while in Central Asia, learning Sogdian, 
before continuing east, even to the farthest reaches of Chinese Turkestan and beyond into Mongolia.” 

In early times the Sogdians must have been the neighbors of the Tokharians, who borrowed numerous 
words from an Iranian language, possibly proto-Sogdian. 


The “Ancient Letters.” 

These are letters written on paper discovered by the British discoverer and archeologist Marc Aurel Stein 
in eastern Chinese Turkestan. The letters contain references to events that took place in the early fourth 
century and can therefore be dated to that time.” 


The letters from Mount Mug. 
This is a collection of letters and administrative, economic, and legal documents written in the Sogdian 
script from the archives of King Déwasti¢ found at Mount Mug east of Samarkand (8th cent.). 


The graffiti on the Karakorum highway. 
These are a large number of inscriptions written in a script similar to that of the “Ancient Letters” found 
on rocks in northern Pakistan. They consist mostly of names.* 


Inscriptions. 
The most important inscriptions other than the Karakorum Highway inscriptions are those found in 


' Go to http://idp.bl.uk/ and SEARCH THE IDP DATABASE for Sogdian. 
* See La Vaissiére, 2004, 2005. 

> See Sims-Williams, 1985. 

“ Sims-Williams, 1989, 1992. 
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Kirghizia, Bugut, Karabalgasun, and Ladakh. 


Buddhist texts. 
This is the largest corpus of Sogdian texts. It contains complete or fragmentary Buddhist texts, siitras, 
jatakas, prajnaparamitd texts, and other, most of them translated from Chinese. 


Manichean texts. 

There are numerous Manichean texts in Sogdian, some written in Manichean script but most of them in 
Sogdian-Uighur script. Some of them have parallel texts in Middle Persian or Parthian, of which they are 
expanded translations. 


Christian texts. 
Almost all the Christian texts were found at a Christian Nestorian monastery at Bulayiq north of Turfan. 
Most of the texts are translations from Syriac. 
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SYMBOLS 
italics transcribed letter or word (roughly: “as pronounced”) 
<> transliteration value (value in Latin alphabet of letter(s) in Sogdian alphabet) 
[ ] 1. in grammar: phonetic transcription; 2. in text: missing text in manuscript 
// phoneme (see lesson 1) 
{ } allophone (see lesson 1) 
Ey 


1. before non-English word: restored word; 2. before English word: uncertain meaning 
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TABLE OF SCRIPTS USED FOR SOGDIAN 


Phonemes Sogdian | Manichean Christian 

a (2, 4) -#£-, —& a a > @ « ; 
a a> | Cyst at tert = e .& : 
-a = -h (-h) a) -h (-h) no h 
b 9 p — b = b 
B Ss B — B = b 
¢ o~ c o> c 8 c 
c (ts) - - 8 c 
d (nd) «x (a) d (t) +) d (t) 
8 \ 8 =8 5 ’ d 
é ) y « y ~) y 
f uo p, p. B ah B, p 2 f 
g 4\ g s g 
Y “ Y \ Y > 
h Xx h a h 
i s y ‘ y , y 
i —& >. ~ oe (od oe, 
j c a Zz 8 c 
k e k,q {on k,q = q 
1 NY \ 

m & m us m P) m 
n e n 4 n \ n 
6 a w a w e w 
p UY? p a p Ss p 
r > r x r ’ r 
S s S —Da S w..) S 
s a» s os s y s 
t & t 6 t,t Y t (6) 
Q \ 3 —\ 5 4 6 (t) 
u a w a w ° w 
Ww 2 w a Ww -) 

x * x 4 x 3 x 
y $ y a y v y 
Z v4 Z ie Z t) Z 
Z re) 25% 4 j Vv Z 
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LESSON 1 
ORTHOGRAPHY 


THE MANICHEAN SOGDIAN SCRIPT. 


The Manichean alphabet is commonly regarded as a variant of the Syriac Estrangelo script, but seveeral 
letteers have shapes closer to the Syriac Nestorian script. Its invention is sometimes attributed to Mani 
himself, but the alphabet is probably older than that. 

The order of the letters in the table below is that of the Aramaic-Syriac alphabets. 


THE MANICHEAN ALPHABET 


a : at h (h) Aa Da s 
ae b aot t : 
oe B ‘ y AA Pp 

a4 a5 k AA . 
SA ” a Pa x os ¢[s] 

«Ss d eV % 5 usa xe q 

gis -h (-h) XO l &X r 

“ w ws m os s 

© zZ ,2 n ‘ t 

3 j 


Notes on the table. 

The Syriac letter <I> is used for <6> and <s> for Sogdian <c>. 

The letter <> is used to write both 6 and @. 

The letter <j> is not found in the Syriac version of the alphabet, but is peculiar to Sogdian. In the Middle 
Persian and Parthian versions of the script a <z> with two dots above <Z > is used instead. 

On <‘> (‘ayn) see below. 

The letter forms are quite constant in the manuscripts, with the exception of <d, r>, <t>, and <k, x>, 
which vary according to manuscript. 

Otherwise, when a letter has two forms in the table, the one to the left is used in final position. 

The letters <B>, <y>, <f>, and <x> are modified forms of <b>, <g>, <p>, and <k>. 

The letter >- <-h> (Syriac Hé) is used only in final position and has no phonetic value, while 22 <-h-> 
(Syriac hét) is found very rarely in loanwords from Parthian (e.g., <krm$whn> karmsohan “absolution” 
Lesson 10). The letter is frequently lengthened to fill the space at the end of a line. 

Several letters adjust their forms when there is too little space at the end of a line for their normal forms, 
€.g., S- for ud-, atax-, ~, and - for sx-; <w> has the special form sometimes at the beginning of words; 
<c> has the squeezed form for s. 

Letters with a left extension (<B, y > etc.) can extend this as much as needed to fill space. 

Note also that the letters <n> and <y> are usually written inside <c>: OOS: 

In double <88> the letters are close to one another: AN. 
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TRANSLITERATION AND TRANSCRIPTION. 


When we simply substitute English letters for the Sogdian ones we say we “transliterate” the words, but 
when we write out the word in English letters the way it was pronounced we say we “transcribe” the words. 
To denote that we are simply transliterating we may enclose the transliteration in pointed brackets < >, 

while transcriptions are indicated by italics. 
Example: evs translit. <m’t>, transcr. mdf “mother”; syetee <x’n’h > xand “house”; cereal <Syn’r> 
dénar “dinar”; \ws <myé> méé “day.” 


VOWELS. 


Vowels are not written consistently in the Sogdian scripts, and it is therefore not always certain what they 
were, although most of the time we can make educated guesses on the basis of orthography and linguistic 
comparison with other Iranian languages. 

As the Sogdian alphabets are of Aramaic-Syriac descent they do not regularly express short vowels in 
writing. In the Manichean script long vowels are always written, using <’> for a <y> for @ and 7, and <w> 
for 6 and uw. Short vowels between consonants are usually written, using <y> for e and i and <w> for o and 
u. 

The correct vowels have to be learned for each word. 

The letter <’> is used initially (at the beginning of a word) to express a, a, or long @, but double <’’-> is 
commonly written for d@-. 

At the beginning of a word long @ and 7 are written <’y-> or <‘y>, while short 7 and u are written <y-> 
and <w->. 


ACCENT AND THE RHYTHMIC LAW—LIGHT AND HEAVY STEMS. 


Sogdian words consist of a “stem” and an “ending.” 

Usually, endings are case endings of nouns, adjectives, pronouns, and adverbs or personal endings of 
verbs. 

The form of a noun, verb, etc., that is left when the “ending” is removed is the “stem.” 

A stem may contain one or more suffixes. For instance, akt- “did” is the past stem of the present stem 
kun- “does.” With the suffix -yak it becomes a noun akt-ydk “act, action,” which is also a “stem.” 

The accent in Sogdian lay on the first “long vowel” of the word if it had one. (The nature of “long 
vowels” will be defined in the next section on vowels.) 

If the first long vowel was in the stem, the word was accented on the stem. 

If the stem contained no long vowel, the word would be accented on the ending, whether its vowel was 
short or long. 

In this way, all Sogdian words can be characterized as belonging to one of two types. Stems with the 
accent on the stem are called “heavy stems,” and words with the accent on the ending are called “light 
stems.” 

This system of light and heavy stems is commonly referred to as obeying the “rhythmic law” and affects 
all Sogdian declensions, conjugations, and word formations. In “heavy stem” words, final short vowels 
were lost, final long vowels often reduced, and final consonants occasionally lost. 

Note: In order to retain important grammatical distinctions short-vowel endings were sometimes restored by analogy 
with light stems, however. 


Example: 
Light: Bay- <By> “god” nom. sing. Bay-i <By-y> 
Heavy: fay <B’y> “piece of land, garden” nom. sing. Bay <B’y> 


The “rhythmic law” also affected many suffixes, which took different forms according as the “‘stem” to 
which they were attached was heavy or light. 


Example: 
Light: akt- <’kt> “done” akt-yak “act, action,” 
Heavy: — yarBak “wise” yarBak-ya “wisdom” 
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LESSON 1 


VOWEL PHONEMES. 


The rhythmic law shows that Sogdian possessed at least the short vowel phonemes /a, i, u/ and the long 
phonetically realized more or less as “cardinal vowels” when stressed, long and short: [a - a:], [e:], [i - i:], 
[o:], [u - us]. 


1. Short vowels. 
In this manual short a or @ will be used in transcription of heavy stems, but a instead of a in the 
transcription of light stems, in order to enable the student to see at a glance the nature of the stem. 


There are basically no Sogdian words ending in a consonant with only short vowels. Any stem of this 
structure either requires an ending, e.g., /Bay-i/, /Somen-i/ or must be enclitic, e.g., /kat-Bay/. The last 
example belongs to a small group of words showing stressed short /4/. The condition for the appearance of 
such a stressed short /4/ seems to be that the word has only one syllable and and is followed by an enclitic. 
Whether <’rty>, possibly a combination of drt + (a)ti, was art(t)i or arti is not clear. In this manual arti is 
used. With few exceptions, therefore, any word ending in a consonant must have a long vowel or accented dr, etc. 


The presence short /a/ cannot always be verified, as it is not clear which consonant clusters existed. In 
initial consonant clusters, for instance, (two or more consonants at the beginning of a word) we do not 
know if vowels were inserted or not. The fact, however, that the orthography in many instances vacillates 
between nothing and <’> or <y> indicates that short vowels were sometimes not pronounced. 

In these cases, comparison with other languages leads one to posit one or two “central” vowels [a] (so- 
called sch©wa), a vowel like the e in English perhaps, and [i], a vowel sounding like the first e in English 
between. Thus, wea <ptyw8-> may have been pronounced (patayos-) in slow and accurate speech, but 
in normal speech either patyds- (patyOs-) or—after a vowel —ptyds-, and—after consonant —even aptyds-. 

This [9] may also have been influenced by its phonetic context, e.g., before palatal consonant we seem to 
have [a] ~ [e] in a& <Bj> Baz ~ 4% <PByj> BeZ or fiz. 

In this manual a will be used to indicate either of the unstressed vowels [a] and [#]. The a is always 
indicated in the transcriptions, although the principles underlying its inclusion are admittedly 
impressionistic. 


Short /u/ may have been realized as [u], [ua], [wa], or [wu] depending on the context. This analysis is 
based mainly upon the fact that words with original initial Cu- can take a prosthetic a-, e.g., dane 
<kwty> akuti = [akwoti, okwuti, okuti]. Other examples are difficult to find. 

Similarly, short /i/ may have been realized as [i], [ia], [ya], or [yi] depending on the context. 

To simplify the transcription, in this manual u and i will be used, occasionally wa and ya. When ur, ir, 
un, and in occur in heavy stems they will be marked as stressed: ur, etc. 


The exact distribution of final short -i and -e is unclear. Here, certain etymological principles have been 
followed. 


2. Long vowels. 
position. The variant spellings of the verbal endings may reflect this. 

The short /e/ and /o/ were probably not separate phonemes opposed to /é/ and /6/. Short [e] seems to be 
supported by alternances such as in the ending <-yny-> ~ <-ny>, Le., *-ené ~ -ané. 

There are no similar pairs for [o]. 

In this manual e is used (e.g., Bénd- “to bind”’), but u instead of o (e.g., ruxsn “light,” not roxsn). 

Whether there was an opposition between final stressed /-é/ and /-é/, is also very uncertain. In this 
manual the traditional transcription with final short -é in some forms of light-stem nouns (adjectives, 
pronouns) and verbs as opposed to -é and -é < *-aka is maintained for pedagogical reasons. 


3. Nasalized and rhotacized vowels. 

Sogdian apparently had short and long rhotacized (retroflex) and nasalized vowels, phonemically 
(probably) vowel + /r/ or /n/. 

Not all vowels + /r/ produce heavy stems, however. For instance, mury “bird” is a light stem, but mary 
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“meadow” is a heavy stem. The explanation for the difference is that, historically, the light stems contain 
an Old Iranian “vocalic 7,” which functioned as vowel. Thus, mrga “bird,” but marga “meadow.” In 
Sogdian, the “vocalic 7” developed a short vowel before it, which remained short and did not cause a stem 
to become heavy, while the old sequence vowel + r probably became a long rhotacized /a'/. 

Differently, almost all stems with n before consonant are heavy. 


4. Diphthongs. 

The existence of short-vowel diphthongs is uncertain, as we have little means of determining whether the 
old diphtongs ai and au remained before consonants or had become @ and 6. It is possible that they were 
still diphthongs at an early stage of Sogdian, as suggested by the Sogdian orthography, but were simply 
long vowels in the stage represented by the Manichean and Christian texts. 

In this manual only long vowels @ and 6 will be used before consonants, thus *Baw- + -am > Bawam, but 
*Baw- + -t > Bot. 

The situation in final position is even less certain. 


5. “Long diphthongs.” 
The sequences V+t+i,u,r,n, m (di, du, Or, etc.) are perhaps more conveniently analyzed as combinations 
of V+ y, w,r, n,m, thus /ayC/ = [ayaC], /awC/ = [awac], /anc/ = [anac], etc. 


With considerable reservations one may posit the following possible system of (attested) vocalic 
phonemes and allophones for Sogdian: 


stressed unstressed 
t+/t/ + /n/ t+/t/ +/n/ 

/al [a] [a] [a"] [a”] 

/al [a] [a"] [a”] [a] [a"] [9"] 

/e/ [é] [e] [e*] [e"] 

iif [i] li] [i"] fi") 

hi/ i] [i"] fi") lya] [3"] [3] 

/o/ [5] [o] 

/a/ [a] [u] 

/u/ [u] [ut] [u"] [wo] [ut] (no examples?) 


[Note: Evidence from texts written in Brahmi script now suggests that the difference may not be in quantity but in 
quality, e.g., stressed @, unstressed 7.]. 


Examples of nominative singular forms of light- and heavy-stem nouns: 


Light stems 

Bay-i <By-y> “god” 

Bayé <Byy> “god’s” 

put-i <pwt-y> “Buddha” 

mary-i <mry-y> “bird” 

ak(ar)t-i <’k(r)t-y> “(was) made” 


wirk-i <wyrk-y> “wolf” 


purn-i <pwrn-y> “full” 


Note: Heavy stems with ir and ur are very rare. 
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Heavy stems 

Bay <B’y> “piece of land, garden” 
réz <ryj> “pleasure” 

wind <wyn’> “lute” 

roo <rw6> “copper” 

pit <pwt> “rotted” 

mary <mry> “meadow” 

martiy <mrty> “man” 

patsmirt <ptSmyrt> “is (being) counted” 
Béndam <bynd(’)m> “I bind” 
kur@ <kwré> “where” 
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CONSONANTS PHONEMES. 

Stops Affricates Fricatives Nasals Continuants Sibilants 
Unvoiced pp, t,k é [ts] f, 0, x s, § 
Voiced {bg} {jf} [2 B, 8,7 m,n, [g] Ww, yyr 2, % 


In loanwords we also find / and h. 
The affricates ¢ and j are pronounced like English ch in child and j in judge. 


The fricatives are pronounced as follows: f as in English; @ as English th in thing; x as German ch in 
Loch or Spanish Spanish (not American Spanish) j in rojo; B, 6, y are pronounced like Spanish 5, d, g after 
vowels, e.g., robar, nada, haga. The sibilants § and 7 are pronounced like English sh in shut and s in 
leasure, respectively. 


[n], pronounced like English ng in thing, is the phonetic realization of n before k, g, and x. It is not a 
separate phoneme in Sogdian, only an allophone of /n/. 


{b, d, g} and {j} are allophones of /p, t, k, ¢/ after the voiced cononants £, 6, y, m, n, Z, 2. 


[PHONEMES. 


We call “phonemes” the smallest units of speech that distinguish meanings. Phonemes are usually 
determined be establishing “minimal pairs,” for instance, English bad ~ sad, a pair that establishes English 
/b/ and /s/ as separate phonemes. Phonemes are denoted by writing them between //. The phoneme is not 
a sound, merely a linguistic abstraction. When we want to emphasize that we are talking about the actual 
sound—or the “phonetic realization” of a phoneme—we use square brackets [ ], e.g., [p], [b], [z], etc. 

Phonemes are described by listing their “distinctive features.” Examples: 

/b/: stop, labial, voiced ~ /p/: stop, labial, unvoiced, ~ /m/: nasal, labial. 

/x/: fricative, velar, unvoiced ~ /y/: fricative, velar, voiced. 

/s/: sibilant, alveo-dental, unvoiced ~ /z/: sibilant, alveo-dental, voiced ~ /8/: sibilant, alveo-palatal, 
unvoiced ~ /Z/: sibilant, alveo-palatal, voiced. 

In the case of /m/ we note that “voiced” is not a distinctive feature of nasals in English or Sogdian, as no 
two words can be distinguished by the presence or absence of voicing in a nasal /m/. 

Note that English ¢ is sometimes aspirated [t’], sometimes not aspirated [t]. The feature “aspiration” is 
not, however, distinctive in English or Sogdian, so there is no phonemic opposition /t/ ~ /t’/, /p/ ~ p’/, etc. 
In this case we say that [p] and [p’] are “allophones” of the phoneme /p/. Aspiration is a distinctive feature 
in Sanskrit, for instance, where we have minimal pairs such as kara [kara] “hand” ~ khara [k’ ara] 
“donkey.” 

Phonemes may not be distinguished in all positions. Thus, in English we cannot find any minimal pairs 
distinguished by the phoneme sequences /st/ and /sd/. In such cases we say that the phonemic opposition 
between /t/ and /d/ has been neutralized. Such phonemic neutralization has important consequences for the 
orthography of Sogdian.] 


SPECIAL SCRIBAL HABITS. 


As the Sogdian alphabets were not created specifically for Sogdian, there is some lack of internal logic in 
the way letters correspond to sounds. Thus some phonemes are not distinguished in the alphabet (<6> = /6/ 
and /8/), while others can be written with two different letters. Such optional spellings occur in two 
situations: 

¢ <k> and <q> both spell k, <t> and <t> both spell r. 

¢ As voiced and unvoiced stops are not distinguished after a voiced cononant, either consonant may be 
used—for instance, p or b after m, z, and Z; t and d after B, y, n, z, and Z (dis not found in such 
combinations); and k and g after n [ny], z, and 7. Examples:<6B’mpn> and <dp’mbn> = dBamban “lady, 
wife.” In the case of nd the most frequent spelling is <nd>, less frequently we find <ndt>, least frequently 
<nt>. Thus, the present participle -andé may be written <-ndyy>, <-ndtyy>, or <-ntyy>. Before p and b 
the opposition between n and m is also neutralized, and either <n> or <m> can be used. Some sound and 
spelling combinations that occur frequently are the following: 
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+p,b +t,d +k, g +6, 
B Bd <Bt> 
y yd <yt> 
m mb < mp, mb> 
n mb < mp, mb> nd <nt, nd, ndt> ng [ng] <ng, nng> nj <ne, nj> 
Zz zd <zt, zd, zdt> zg <zZg> 
Zz Zb <jp> Zd <jt, jd> 


Some letters can be and are frequently written double: <’’> (when = a); <yy> and <ww>, especially at 
the end of words; <66> for both 6 and 0; <nn> for n, and <tt> or <tt> for ¢ (d). 

Final <’> alternates with <-h> (Aramaic hé), and a <-h> can be added after final <’>, <y>, and, 
occasionally, <w> without affecting the form of the word. 

There is no grammatical significance to these alternations. Thus, both fayi and mdrtiy can be written 
with final <-y>, <-yy>, or <-yh>. 

The only grammatical correlation is found in the use of final <h>, which is frequently used with feminine 
nouns, pronouns, and edjectives, e.g., <wnh> = <wn’>, <xh> = <x’, x’’>. 

In the grammar and vocabularies in this manual a simplified transliteration system of Manichean 
Sogdian is used: 

pointed brackets < > are dispensed with; 

letters are written single, not double; 

<k> and <t> are used for <q> and <t>; 

<-’> or nothing is used for <-h> (<By’> not <Byh>, <mrty> not <mrtyyh>, etc.). 


EXERCISES 1 


1. Read and transcribe the following words: 


Gad Cieus bus Sheth 
(rrbSece AACR AK chet _ bak vant, 
a iernur§ At Navan daanlos GdausecA atisa 


2. Suggest spellings for the following transcribed words, and write them in Manichean script: 


patari Cadarctk 

patsar unda 

axSespat dasa smané 

Baypase ruxsnayaradman 
GLOSSARY 1 


Learn the following words by heart: 


*’ykwn dyakon: eternally nwkr niikar: now 

**zynd azend: parable, story nwr nur: today 

’sp asp: horse ptr patar: father 

Br’t Barat: brother pts’r patsar: again, once more 

dpr- dBrt OaBar- OaBart: to give, given ptyw8- ptywst patyds- - patyust: to hear, heard 
ds’ dasa: ten S’twx Satux: glad, happy 

dyn’r denar (or dinar): dinar wn un (wan) fem.: tree 

frySty farésté: angel x’n’ xand fem.: house 

y dwk yaOuk: throne xwt’w xutaw: lord, king 

myrty martiy: man zrw’ By zarwa-Bay: God Zurwan, the Father of 
myd méé: day Greatness 

my6é, m’y6 mé6: thus zymn zérn: gold 


m’t mat fem.: mother 
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TABLE OF CORRESPONDENCES SOUND ~ SPELLING 


Transcription Spelling Transcription Spelling 

a (2, 4) a >, nothing 1 NY 1 

a et tet ae m Us ¢ mn 
-4 mn at -h -’ n ‘ n 

b in mb “a bp 6 ana Ww ww 
B = 8B Pp —- Op 

€ ot c rt we rt 

d in nd, ndt Ne wx d dt t S De s 

fc) \ ra) s vs s 

é aan y yy t Wb tt 

f ~<A f A) 6 

g inng \  gkq a ana w ww 
Y SY w a ow 

h (rare) my h (h) x A x 

i aely yy y . sy 

i — ‘- Zz , Zz 

j inny ct c Zz sj 

k Ao kq 
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GRAMMAR 


NOUN DECLENSION. 


Sogdian has 6 cases (like Old Persian and Khotanese): nominative, vocative, accusative, genitive-dative, 
instrumental-ablative, and locative. All the cases are distinguished only in light stems. In heavy stems just 
two cases (plus the vocative) are distinguished, which we refer to as the “direct” and “oblique” cases. 

There are three numbers: singular, plural, and numerative (historically descended from the old dual). 
The last is used after numerals (see lesson 8). 

There are three genders: masculine, feminine, and neuter. Neuter forms of nouns are rare but common 
with adjectives. The neuter is distinguished from the masculine only in the nom. sing, which is identical 
with the acc. (see lesson 5). 

Adjectives agree with nouns, both when attributive and when predicative (see also Lesson 10). 

There are two declensions: stems ending in consonants the “consonant declension” (old a- and @stems), 
and stems ending in the vowels -é or -d, the “vocalic declension” (old masc. aka- and fem. aka-stems). 
Because of the final long vowels the vocalic declension has only heavy stems. 


The plural suffix is -t’ (light), -t (heavy), which is declined like a feminine singular of the consonant 
declension. The t becomes d after n, written <d, dt, t>. Before -t a final -¢ becomes -S, e.g., strié “woman,” 
plur. strist. 

Note: Originally, light stems ending in r/n became heavy stems when the suffix was added, e.g., rurd 
<rwr’> “plant,” plur. rurt <rwrt>. Similarly, light stems in -iy became heavy stems in -/f, e.g., sing. acc. 
aniyu <’nyw>, plur. anit <’nyt>, sing. voc. friya <fry’>, plur. frit <fryt>. Mostly, however, such words are 
treated as light stems in the plural as well, e.g., sing. nom. una <wn’> “tree,” plur. unda <wnt’>. 


The plural ending -7st is found in fayist <ByySt>, the plural of Bay, and a few other words, many of them 
loanwords, e.g., putist “Buddhas.” 


There are a few instances of the old gen.-dat. plural in -dn, e.g., Bayan <By’n> “of gods.” 


Finally, there are a few irregular plural forms, such as duydart <dwytrt>, plural of duyd, with -ar- inserted 
before the plural -t. See lesson 5. 


Consonant declensions. Light stems 


Singular Plural 
masculine feminine masculine-feminine 
nom. -i <-y> -d <-’> -1a <-t’> 
acc. -i <-w> = nom. = nom. 
voc. -d <-’> -é <-y> -té <-ty> 
gen.-dat. -é <-y> -yd <-y’> -tyd <-ty’> 
ins.-abl. -d <-’> -yd <-y’> -tyd <-ty’> 
loc. -yd <-y’> -yd <-y’> -tyd <-ty’> 
num. dir. -d <-’> -é <-y> 


Notes: 

The ending of the vocative may be lost when the word is “enclitic” (when it is attached to a preceding 
word), e.g., Baya “o god,” kat-Bay “if, sir.” 

The distribution of final -i and -e suggested here is not entirely certain. 
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Consonant declensions. Heavy stems 


Singular Plural 
masculine feminine masculine-feminine 
dir. : = -t<t 
voc. -,-a<-,-’> *_e *_te 
obl. -I <-y> -I <-y> -tI <-ty> 
numerative - -, -€ <-y> 
Note: The vocative ending -a is borrowed from the light stems. 
Vocalic declensions 
Singular Plural 
masculine feminine masculine feminine 
dir. -€ <-y> -A<-’> -t <-yt> -@t <-yt> 
voc. -A<-’> ? ? ? 
obl. -@ <-y> -€ <-y> -éti <-yty> -@ti <-yty> 
Numerative -@ <-y> 
Notes: 


The endings of this declension are the result of vowel contractions after the loss of an intervocalic k, e.g., 


sing. nom. masc. -é@ <* -a’i < *-aki, fem. -@< *-d’a < *- ka. 


Feminines like pasak (apsak) < *pusakda-, saydak “shade” and the abstract nouns in -yak are declined as 


heavy stems. 


Remember that a final -a can be written <-h> and that a final <-h> can be added to endings in <-y, -yy>. 
Thus, the spelling <-yh> can be for <-y’> or <-y, -yy>. 


PARADIGMS. 


Consonant declensions: 


Light stems: ram- masc. “people,” patar- masc. “father,” un- (wan-) fem. “tree,” duyd- fem. “daughter.” 
Heavy stems: mé@- masc. “day,” martiy- masc. “man,” Zawan- fem. “life,” stric- fem. “woman.” 
Vocalic declensions: murté masc. “corpse,” xdnd fem. “house.” 


Singular 


nom. 
acc. 

voc. 
gen.-dat. 
ins.-abl. 
loc. 


Numerative 
Plural 


nom. 
acc. 

voc. 
gen.-dat. 
ins.-abl. 
loc. 
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Consonant declensions. Light stems 


masculine 
rami <rmy> 
rami <rmw> 
patard <ptr’> 
ramé <rmy> 
rama <rm’> 
ramyd <rmy’> 


rama <rm’> 


masculine 
ramta <rmt’> 
ramta <rmt’> 
patarté <ptrty> 
ramtyad <rmty’> 
ramtya <rmty’> 
ramtyda <rmty’> 
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feminine 

und <wn’> 
und <wn’> 
duydé <dwyty> 
unyd <wny’> 
unyd <wny’> 
unyd <wny’> 


uné <wny> 


feminine 

undd <wnt’> 
undd <wnt’> 

? 

undyd <wnty’> 
undyd <wnty’> 
undyd <wnty’> 


Singular 
dir. 


voc. 
obl. 


Numerative 
Plural 
dir. 


voc. 
obl. 


The actual pronunciation of the forms of stems such as martiy/mart 
probable that the sing. obl. was contracted: martiyi/mart 


Singular 


dir. 
voc. 
obl. 


Numerative 


Plural 
masculine 

dir. 

voc. 

obl. 
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Consonant declensions. Heavy stems 


masculine 

méé <myd> 
martiya <mrty’> 
medi <mysy> 


méé <myd> 


masculine 

méeo?t <myst> 
martite <mrtyty> 
mééti <mysdty> 


feminine 

Zawan <jw’n> 
strige <strycy> 
Zawani <jw’ny> 


Zawan <jw’n>, Zawane <jw’ny> 


feminine 

Zawand <jw’nt> 
duydarte <dwytrty> 
Zawadndi <jw’nty> 


i“ 


<I- 


TT > marti. 


Vocalic declensions 


masculine 
murte <mwrty> 
murta <mwr’> 
murté <mwrty> 


murte <mwrty> 


feminine 

murtet <mwrtyt> 

? 

murteti <mwrtyty> 


feminine 
xand <x’n’> 
? 

xané <x’ny> 


xaneét <x’nyt> 
? 
xaneti <x’nyty> 


man” is not know, but it is 


Note: The abstract fem. nouns in -yd are usually invariable, but occasionally the ending -7 (-y7) of the obl. 


= 6c 


sing. may be attached to the nom. of such nouns, e.g., ak?tyd “act, deed,” obl. aktyayi <’kty’y>; yarBakya 
“knowledge,” obl. yarBakya’i <yrB’ky’‘y>. 


PRONOUNS. THE DEFINITE ARTICLE. 


The most common pronoun is x6 (xu) “that,” which also functions as definite article. The forms below 
are those of xd when used as the article. For the pronoun “that” see lesson 4. 
We do not know what the quantity of the final vowels were: x6 or xu; xd or xa, etc. In Sogdian script the 


article is ‘xw or ’x, which perhaps points to a short vowel. 


Note that, since the plural of nouns is formally a feminine singular, the plural of the article is identical 
with the feminine singular. 


The forms in square brackets are found occasionally. 


Sing. 
nom. 

acc. 
gen.-dat. 
instr.-abl. 
loc. 


masc. 


XO <XW> 

(a)wu <’ww, ww> [x0 <xw>] 
uné, winé <wny, wyny> 

-n <-n>, -wn <-wn> 

uya <wy’, wyh>, wi <wy, wyy> 
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fem. = plur. masc.-fem. 


Xa <x’, x’’> [x6 <xw>] 
wa <w’> [xd <x’>, wu <ww>] 
uya <wy’>, WI <wy, wyy> 


uné, winé <wny, wyny>, -n <-n>, -wn <-wn> 


= gen.-dat. 
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Note the combinations par + awu: pard <prw> “on the” and ka + awu: kit <kw> “to the” which are used 
for both masculine and feminine, singular and plural. 

The instr.-abl. forms are found only combined with the prepositions €a “from” and da “with”: Can, Con 
<cn, cwn> and dan, 66n <6n, 5wn>. 


Notes. 
There is no indefinite article. 
Adjectives agree with their nouns in gender and number. 
Word order: article + adjective + noun. 


NOUN CLAUSES. 


In a clause consisting of a noun plus predicate noun or an adjective, e.g., “the people (is) happy,” the verb 
“Is” (asti <’sty>, xaci <xcy>) and “are” (xand <xnd>) are sometimes, but not usually, omitted. The 
negation is nést <nyst> “is not.” 


TEXT 2 
xO rami Satux asti, xd ramta Satuxt xand ses ed anlantan abst etd, » de dant Qalantos Cor Ad 
xa déw°t Satuxt né xand xh can lad alanis anal ad 
x6 Raxsi aspi asti ada Dnet cea Anat eo\ rad 
X6 patari mazex martiy asti ade dort bi_Qecs aatba nd, 
x6 MeO ruxS?ni xaci Qed seeaa§at Log ag 
xd méO?t rux¥anda xand sed eecquoakt elas ag 
x@ una askécik asti rita Dart Ure geed Daet 124 ot 
xa unda askécik?t xand x09 Wome tag Dart tee ot) 
x xand mazeéx?é xaci GEA FEE ANS oreteet’, th 
X6 martiy mazeéx nést Praeee jaca bia ad 


fo LRaQ Ante Sactacendonlis Ware waboetA Wu & PrAtSRUIS AT ot, 
<x’ rwxsnd’h ByySstt fryStyt ’ty mré’spndt ’ty z’wrkynd> 


Notes. 


1. ramtd is nom.-acc. plur. light stem noun, satuxt is nom.-acc. plur. heavy stem adjective, x@ is the the 
definite article nom. sing. agreeing with ramta. 


EXERCISES 2 


1. Write out the noun paradigms in Manichean script. 


2. Write out the paradigms of the following words in transliteration and transcription: ws4% Raxs, see 
zéran, both masculine, and_y\a padk and ate ark, both feminine. 


3. Identify the forms below and write out the other case forms (nom., acc., gen.-dat., and loc.) with the 
definite article: 


<xw xypd’wnd> sanelaed ad <xww prxyy> asta and 
<xw mrtyy> acbica_a <ww stw dyn’r> wae aco an 
<’ww Byw> ASS AAet <wny zrw’Byyy> WAL Genre cea 
<x’ x’n’> atact® oti <wy’ ’rky> BA Ket ete 
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4. Translate into Sogdian and write in Manichean script: 


The other Buddhas. 

The man is a great lord. 
Life (the life) is good. 

The angels are light. 

The elements are not happy. 


GLOSSARY 2 


*kty’ akatyd/aktaya: act, deed 

’ny aniy: other 

’rk ark fem.: work 

*skycyk askécik: high, tall 

*ty ati: and 

By, plur. Byyst, By’n Bay, Bayist, Bayan: lord, sir 
dwyt, plur. dwytrt duyd, duydart fem.: daughter 
dyw dew: demon 

yp’ ky’ yarBakya: knowledge 

fry friy: dear 

jw’n Zawan fem.: life 

kt kat: that, if 


mré’spnd mar@aspand: element, the sons of Primal Man (Xormozd) 


mwrty murté: corpse 

mzyx, fem. mzyxc mazéx, mazex¢: big, great 
ny né: not 

pdk padk fem.: judgement 

prxy parxé: payment, wages 

ps’k pasak fem.: wreath, crown 

pwt, plur. pwtyst put (bud), putist: Buddha 
rm ram: people 

rwx$n ruxsan: light (adjective) 

rwx$n’yrémn ruxsna-yaradman fem.: the Light Paradise 
rx8 Raxs: name of Rustam’s horse 

stryc, plur. stry8t strié, strist: female, woman 
sy’k sayak fem.: shade, shadow 

8yr Sir: good 

8yr’k Sirak fem.: goodness 

wyn’ wind fem.: lute, vind 

xypd’wnd xép@awand: master, lord, owner 

Z wrkyn zawarkén: powerful 
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GRAMMAR 3 


ADJECTIVES. FEMININE. 


Many vowel-stem adjectives have feminine forms in -c. A preceding ¢ is often lost before the ¢ (e.g., in 
the perfect participles). Examples: 


Light fem. stems: 
Sakawé <8kwy> “dry”: fem. Sukaé <8wkc> 
naBdé <nBty> “wet”: fem. naBdaé <nBtc> 
patsaydé <ptsyty> “prepared”: fem. patsaydaé <ptsytc> 
akté <’kty> “done”: fem. aktaé <’ktc> 
patristé <ptrysty> “mixed”: fem. patris¢ <ptrysc> 


Heavy fem. stems: 
nosé <nw’y> “immortal,” fem. ndsac <nwSc> 
marcené <mrcyny> “deadly”: maréenaé <mrcync> 
anyaté <’nyty> “entire”: fem. anyataé <’nytc> 
osuydé <’wswyty> “purified, pure”: fen. dsuyc <’wswytc> 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


The simple demonstrative pronouns are yd (@-), obl. (a)m- “this” and x6, obl. (a)w- “that.” These two are 
mostly restricted to the function of definite articles; xd also functions as personal pronoun for the 3 pers. 
(see lesson 4). 

There is also a demonstrative pronoun (a)86, f. Sa “that there,” often with 2nd pers. reference. 

The pronoun yo functions as nom.-acc., masc.-fem., sing.-plur. 

Sogdian has several “composite” demonstrative pronouns. The most common ones are @6/*méé “this” 
and xé@6/wé6 “that” < @-/yd/am- and x0d/aw- + -@6;, éné/yoné “this” and xdné “that” < é@-/yd/am- and xd/aw- + 
-neé. 


nom. &5 <’yé> x6 <xyd 

acc. ? wéd <wyd> 
Plural 

nom.-acc. mesand <mys’nd> wesand <wysnd> 


The original (neut.) acc. of 26 is m@5 <myé, m’yé>, which is used only as an adverb “thus.” 


éné “this” yoneé “this” xoné “that, yonder” 
Sing. 

masc.-fem. masc. fem. masc. fem. 
nom. éné<’yny, ‘yny> yoné <ywny>  =yana<y’n’> xoné <xwny> xanad <x’n’> 
acc. = nom. mond <mwnw> mand <m’n’> ond <’wnw> wand <w’n’> 
Plur. 
nom. yand <y’nt> xdnd <x’nt> 
acc. mand <m’nt> wand <w’nt> 


The forms éné, yoné, and x6né are occasionally found used as oblique case sing. and nom.-acc. plur. 

Beside xdné there is the form xdnax <xwnx, hwnx>, which appears to be a combination of xdn(é@) + axd 
or dissimilated from *x6dnak (S.-W.). 

Note also the adverbs yoné@ <ywnyd> “at once, right away” and wand “thus.” 

The pronoun (a)s6 has the composite form Soné (Yoshida, 2000, pp. 81-82). 
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Most of these pronouns can be governed by prepositions: 


¢é- “from, with’: = céméd <cymyé> 
6- “with”: deméé <dymys> 
k- “to”: keméo <kymyé> 
par- “in, on, by”: — pareméé <prymyd> 


y 


¢- “from, with”: 
6- “with”: 

k- “to”: 

par- “in, on, by”: 


ceémand <cymnt> 
demand <dymnt> 
kémand <kymnt> 
parémand <prymnt> 


VERBS. 


Cewed(T) <cywyd(y)> Céwesan <cywysn> 


dewed <dywyd> *d@wesan <dywySsn> 
kéwéd <kywyd> 
paréwéd <prywyd> paréwesan <prywysn> 


céwand <cywnt> 
dewand <dywnt> 
kéwand <kywnt> 
paréwand <prywnt> 


The Sogdian verbal system is based upon two stems: the present stem and the past stem. Both stems (if 
known) are listed in the glossaries and must be learnt. 
From the present stem are made the present indicative, subjunctive, injunctive, optative, the imperative, 


and the imperfect. 


From the past stem are made the past tenses (simple past and pluperfect) and the perfect tenses (present 
perfect and pluperfect), indicative, subjunctive, and optative. 


PRESENT INDICATIVE. 


The present indicative has the following endings: 


Light stems 


Singular 

1 -dm <-m, -’m> 

2 -é <-y> 

3 -ti <-ty> 

Plural 

1 -ém <-ym> 

2 -04 <-8’>, -td <-t’> 
3 -dnd <-nd, -’nd> 
Notes: 


Heavy stems 


-am <-m>, -am <-’m> 
-e <-y> 
-[<-> 


-em <-ym> 
-0a <-8’>, -ta <-t’> 
-and <-nd, -’nd> 


The quantity of the vowel of the | sing. ending -am (-dam) is uncertain. Phonetically it was probably 


[am]. (Note that Khotanese -imd is < -ami.) 


The 2 sing. and 2 plur. endings of the heavy stems are from the light stems. 

In the 3 sing. of light-stem verbs ending in r or n, the addition of the ending -t originally produced a 
heavy stem, e.g., Bart. Such forms are sometimes preserved of 7-stems, but more often the light-stem form 
is restored, and farti is the normal form. All n-stems remain light. 

In the 3 sing. of verbs ending in f, the ¢ of the ending merges with the final f of the verb, e.g., azwart < 


azwart-t “he returns.” 


PARADIGMS. 
Light stems 
Sing. 
1 Baram <Br’m, Brm> 
2 Baré <Bry> 
3 Barti <Brty> 
Plur. 
1 Barém <Brym> 
2 BarOd <Brd’>, Barta <Brt’> 
3 Barand <Brnd, Br’nd> 
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Heavy stems 


wénam <wynm> 
wéne <wyny> 
wend <wynt> 


wénem <wynym> 


wenda <wynd’> 
weénand <wynnd> 
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Notes: 

t becomes d after n: kun + ti > kundi, etc. 

é becomes ¥ before t: sac + t > sast (not sa€at!) “it is proper, necessary (to do),” etc. 

Present stems in -aw (-aw) <-w> or -ay (-ay) <-y> have -6 and -é before consonants, e.g., Saw- “to go”: 
Sawam but SOt < *Sdwat; patSkway-: “to say”: patskwayam but patskwét < *patskwayat. Whether there were 
also present stems in -uw opposed to -aw, e.g., Zuw- or Zaw- “to live,” (and -7y) with 3 sing. in -it (and -if) 
we do not know. 


“TO BE, BECOME.” 


The verbs “to be” and “to become” have some irregular forms. The present indicative paradigms are as 
follows: 


“To be”: 
Sing. 1  é@m<‘ym, -ym> Plur. 1 ém<‘ym, -ym> 
eS <‘y8, -y8> 2  ansa@a <’nsd’>, -sOa <-sd’> 
3 asti <’sty>, xaci <xcy>, @ci <‘ycy> 3. xand, -and <xnd, -’nt, -nt> 
Notes: 


The forms with hyphen are used as endings in the simple past tense (see lesson 7). 
néstem “T am not,” nést “(he, she, it) is not.” 


‘\To become”: 


Sing. 1 ufam<wB’m> Plur. 1 Bem <Bym> 
2  upé <wBy> 2 *Bo0a 
3 Bot <Bwt> 3 Band <Bnd> 
Note: 


The verb askaw- askawat “to dwell” is also employed as an auxiliary with the same functions as “to be.” 


THE PROGRESSIVE PRESENT AND THE FUTURE TENSES. 


The“ progressive” present tense is formed from the present indicative by adding the particle <- 
skwn> -skun. It corresponds to the English progressive present (“I am working”). 
The suffix -skun is probably an old (middle) participle of askaw- (< *skiin or *skon < *skawan): 


Baram-skun “T am carrying” (Ase DoattE 
wén-skun “you are seeing” {Asa Daken 


The future tense is formed from the present indicative by adding the particle <-k’m, -q’m> -kdam or <- 
k’n> -kdn. The suffix -kam is an old noun meaning “wish”: 


Bar@a-kam “you will carry” vsti 
Sawem-kdn “we shall go” {etseueRus 


The verb “to be” uses forms from “to become”: 


uBam-skun “T shall be” $A Data 
Bot-kam “he will be” vaeelaand 
USES OF THE NOMINATIVE. 


The functions of the nominative are as follows: 
1. The nominative is used to name something or somebody, e.g.: 


xO Rustami xaci “it (lit. “he’’) is Rustam” aed cach cantina 
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xd mazexaé xand asti “it is a big house” abAace prbety Qt ets 
xd déwt xand “those are déws” seg wacky 
xd yaxét martit xand “those are brave men” sad wee to aad ete thy 
xOnax xaci artaw dénéaré “‘he is a righteous Manichean” aeteclanl aeibtet crest Keak 
panjamik xand ruxsna zay “fifth (there is) yonder Light Earth” Rett RUA AT eee QE KeA 


2. The subject of a verb is in the nominative, whether intransitive (e.g., “I am, I go”), transitive (e.g., “I 
do”), or passive (e.g., “I am called”). A personal pronoun as subject may be omitted. Examples: 


azu miram-skun “T am dying” SAA DaWetiod ACet 
Rustami napést-skun “Rustam writes” FAA Dale Doane ec rant 
xO Raxsi martsar ést-skun “Rax§ is coming here (hither)” sree Daed. tet Aabs eauAead 


3. The predicate noun or adjective of the verb “to be” and some other verbs (e.g., “to be called’’) is in the 
nominative. The verb “to be” in the present is frequently omitted (always, but not exclusively, in the 3rd 
sing. present). 

Clauses with a subject and predicate noun or adjective but without a verb are called “nominal clauses” or 
“noun clauses.” 


Examples: 

x6 RaxSi aspi asti “RaxS is a horse” bAact ea Aart eu9\e Ah 
Rustami xwendm “TI am called Rustam” UseteaQd eda raat 
x6 Rustami yaxé “Rustam is brave” siete dla tanta 
xa xand patsaydéa asti “the house is constructed” brat rytlas nabs eee oh 
xa zay naBdéa, Sukéa nést “the earth is wet, not dry” Va Doces etytseanun syytla ae ante ot 
xa tarsakt suyditkt xand “the Christians are Sogdians” aed Creeliacne a getdate 14 
Cinastan ir asti “China is far away” brace tal edocese 


4. An apposition to another nominative is in the nominative: 


x6 RaxSi x6 aspi “Rax8, the horse” eADaet AA eWOAT AR 
x6 Rustami x6 yaxé “Rustam the brave” adrian edhe maancad 


Number with yarf “much, many (a)” and sat “every, all.” 

The measure word yarf when meaning “much” or “many a” takes a following noun in the singular, e.g., 
yarf ap “much water,” yarf ruxsnyak “much light.” 

When it means “many” and plurality is emphasized(?), the plural is also found, e.g., yarf édét “many 
persons” (BBB 545), yarf zatét “many children” (TaleK 33), yarf Samanda “many monks” (P8.196). 

The measure word sat is most commonly used alone as direct object “all of it,” but it can also be used 
with nouns: in the singular meaning “every” and in the plural meaning “all,” e.g., sat Bayist “all the gods.” 


TEXT 3 
X6 xatu awu maraz martiy wand pasti kat bore alata Aseia eabics Crtis Anes Aled Ad 
cu ark yarBe AG, sig het A548 
arti x6 martiy patskwét kat Sag Wangqusan eabicg ad dates 
maryart simbam-skun SAS Dares A De bins 
yarf déwt €sand-skun Shade heroes baal AW 
x6 Rustami sat patxwayt-kam Udermmentagba Crra cece ront ad 
x6 Raxsi Satux né Bot-kam Uda NAAS eee {aberos aos ad 
awu xatu pard xatyak pasam-kam Use AAA Usaetdad Ata KARA Anat 


UsetQWeAus VIL Brau At (gtUdAe AQ Aerdnuse ag dent UTA UTEteD 
mirém-kam ati kit ustamax kit noSé ruxSndyaradman Sawem-kam 
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EXERCISES 3 


1. Conjugate in the present indicative yarB- “to understand” and patxway- “to kill.” 


2. Translate into Sogdian, and write in Manichean script: 


This man is a judge; that man is a lord. 


The air is very fragrant; the poison is deadly. 


Death comes quickly. 
Many elephants and pigs are gathering. 


This water is pure; that water is foul. 

This is the creation of Xormazd. 

You understand everything; they know nothing. 

He will be happy; the entire Paradise will be very joyous. 


GLOSSARY 3 


Notes: 


In the glossary verbs are listed by present stem and past stem. Masculine nouns are not marked as such. 


*’p ap fem.: water 

’kty, fem. ’ktc akté, akté: done 

’nyty, fem. ’nytc anyaté, anyatc: entire, complete 

*nwz- *nwSt anwaz- anust: to gather 

rt’ w artaw: righteous 

’rty arti: and 

’skw- ’skw’t askaw- askwat: to dwell, be 

’wswyty, fem. ’wswytc Osuydé, Osuydac: 
purified, pure 

*y6 é6: this 

*ydc ... ny/n’ @6¢ ... né/na: no, not, don’t ... any 
(thing), nothing 

*yny, ‘yny éné: this 

*ys-, ‘ys- ’’yt @s- dyat: to come 

zw azu: I (subject) 

Br- Bwrt/Brt Bar- Burt/Bart: to carry, bring 

Bry Bariy fem.: air 

Bwo’ndy, fem. Bwd’ndc Bddandeé, Bodanc: 
fragrant 

cw Cu: what 

cynstn Cinastan: China 

3’m 6am fem.: creation 

dwr dur: far, distant 

dynd’r, dynd’ry déndar, déndaré: holder of the 
religion, (good) Manichean 

frst, fSt > ps- 

ynd’k yandak: bad, foul 

yrB- yrB’t yarB- yarBat: to know, understand 

yrf yarf: much, many 

jt Zar fem.: poison 

jytt Zyart: quickly 

k’s kas: pig 

mywn mayon: entire 

mr’z mardz: workman 

mre maré fem.: death 

mrcyny, fem. mrcynce marcené, marcenc: deadly 

mry rt maryart: pearl 

mrts’r martsar: hither 

myr- mwrt mir- murt: to die 

nBty, fem. nBtc naBde, naBdc: wet 

npys- npxst napés- napaxst: to write 
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nwsy, fem. nwSc ndsé, nOs¢: immortal 

ps- frSt, fSt pas- farst, fast: to ask, investigate 

ptrysty, fem. ptrysc patristé, patrisc: mixed 

ptsyty, fem. ptsyt¢’ patsaydé, patsaytc: prepared, 
constructed 

pt&8kwy- ptSkw’t patskway- patskwadt: to say 

ptxw’y- ptxwst patxway- patxust: to kill. 

pyd pid: elephant 

rwstm Rustam: proper name 

rwxSny’k ruxsnyak: light 

s’c- sac-: it is proper, necessary (for sb. to do); 
impersonal verb 

S’t sat: all, everything 

swydyk Suydtk: Sogdian 

swmb- swBt suimb- suBd: to bore 

Skwy, fem. Swkc Sakawé, Suké: dry 

§mn saman: Buddhist monk 

Sw- xrt Saw- xart: to go 

8yr Sir: well, very 

tyw tayu: you (thou) 

trs’k tarsak: Christian 

w’nw wand: thus 

wB- uB-: to become 

wysndy uyasandeé: joyous 

wstm’x ustamax: Paradise 

wyn- wyt wen wit: to see 

xtw xatu: judge 

xty’k xatyak fem.: judgement 

xwnx, hwnx xdnax: that 

xwny x6né: that 

xwrmztyk, fem. xwrmztyc xurmazdik, -i¢: 
Ohrmazdian 

xwyn- xwen-: to be called 

xyd xé6: that 

yxy yaxé: brave 

ywny yone: this 

ywnyd yoneée: at once, right away 

z ty zaté: son 

zy zay fem.: earth 

zwrt- zwst zawart- zust: to turn (back), return 
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GRAMMAR 


PERSONAL PRONOUNS. 


The personal pronouns are declined as follows: 


Singular: 
ray “you” “he” “she” 

nom. azu <’Zw> tayu <tyw> XO Xd <x’> 
acc. tama <t’m’> tafa <’f’> awu, WU <’ ww, Ww> = masc. 

enclitic -m, -mi<-m,-my> — -f <-f> -Su <-Sw> = masc. 
gen.-dat. mana <mn’> tawa <tw’> une, wine <wny, wyny> uya <wy’> 

enclitic -mi <my> -ti <-ty>, -fi, -f <-fy, -f> -S1 <-Sy>, -§ <-S> = masc. 
Plural: 

“we” “you” “they” 

dir. max <m’x> smax <Sm’x> wesand, uSand <wy8nt, wSnt> 
obl. = dir. = dir. wesand1, uSandi <wysnty, wSnty> 

enclitic -man <-mn> -tan <-tn>, -fan <-fn> -San <-$n> 


The “enclitic” forms are normally attached to the preceding word and have no stress of their own. 

On enclitic pronouns with relative pronouns, see Lesson 8. 

Only exceptionally do we find su at the beginning of a sentence, but it is then the rare demonstrative 
pronoun s6 (Lesson 3). 


The accusative forms tamd and tafa are compounded with an old preposition ata/ta “to” (used in letter 
openings) + the old enclitic accusative forms -md and -fa + an old ending *-kam, or similar. 
Parallel formations with other prepositions are the following: 


€a- + cama <c’m’> Cafa <c’f’> 
6a- + dama <8’m’> Oafa <8’ f’> 
par + paramda <pr’m’> pardfa <pr’f’> 


Verbs. The imperfect. 
The stem of the imperfect is often different from that of the present. The imperfect stem is formed in 
various ways, depending on the history of the verb: 


1. The imperfect stem is identical with that of the present stem if the stem has only one syllable, e.g., Bar-: 
imperf. Bar-; wén-: imperf. wéen-. 


2. If the verb has a preverb, the (historical) vowel of the preverb is sometimes lengthened. The most 
common types are: 


present stem imperfect stem meaning 
O- ~ wa- 07Zya0- wazya6- “dismount” 
Da- ~ pa- Paraxs- paraxs- “be left (over), remain” 
Par- ~ pari- parstay- paristay- “prepare” 
Pat- ~ pati- patSkway- patiskway- “answer” 
na- ~ ni- namday- nimay- “show” 
Sa- ~ SI- Safrin- sifrin- “create” 
ta- ~ fi- takos- tikos- “listen” 
Za- ~ ZI- zawart- ziwart- “turn back, return” 
WI- ~ WI- witar- witar- “depart” 
u- ~ WI- uyas- Wwryus- “rejoice” 
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3. Such lengthening also sometimes occurs when the first consonant of the stem is not a preverb, e.g., 
Sakar-: imperf. Stkar-; Zayer-: imperf. Ziyer-. 
In 6aBar- “to give”: imperf. 6aBar- the initial 6 represents an old *f- < *fra-. 


4. If the verb begins with a- or @- (not consistently), the imperfect stem may be formed by prefixing m-, cf. 
anxaz-, imperf. manxaz- “to rise,” aydz-: imperf. maydz- (or aydz-) “to begin.” 


5.A special imperfect stem is formed with the suffix -dz, e.g., Sawaz (Sw’z) “he went.” Such forms are rare 
in Manichean Sogdian. 


The progressive imperfect is formed by attaching the particle -skun to the imperfect form: 


{AA Aacaus Sawa-SkuN OF sax Dateeaus Sawdz-skun “he was going.” 


The imperfect has the following endings: 


Light stems Heavy stems 
Singular 
1 -U <-w> - <->, -u <-w> 
2 -i (-€?) <-y> - <->, -1 <-y> 
3 -d <-’> 2 
Plural 
1 -ém <-ym> -em <-ym> 
2 -td <-t’> -ta <-t’> 
3 -dnd <-nd, -’nd> -and <-nd, -’nd> 
Notes: 


The | sing., the 2 sing. -i, and 2 plur. ending of the heavy stems are from the light stems. 
The ending of the 2 sing. should be -/ like the nom. sing. of cons. stems. Whether this -/ has been 
replaced by the -é of the present indicative we do not know. 


Paradigms. 

Light stems Heavy stems 
Sing. 
1 Bart <Brw> wenu <wynw> daBaru <s’ Brw> 
2 Bari <Bry> weni <wyny> OaBar(i) <8’ Br(y)> 
3 Bard <Br’> wen <wyn> OaBar <d’ Br> 
Plur. 
1 Barém <Brym> wenem <wynym> @dBarém <8’ Brym> 
2 Barta <Brt’> *wenda *@aBarta <8 Brt’> 
3 Barand <Brnd, Brrnd> wénand<wynnd> OdBarand <8 Brnd> 


The exact vocalization of the final syllable(s) of heavy-stem imperfects of present stems in -ay/-é is not 
known. In this manual -ay will be used: 


Sing. 

1 <ptySkwy> patiskway or patiskwé 

2 <ptySkwy> patiskwayi or patiskwé 

3 <ptyskwy> patiskway or patiskwé 
Plur. 

1 <ptySkwym> patiskwayem or patiskwem 
2 <ptyskwyt’> *patiskwéta 

3 <ptyskwynd> patiskwayand or patiskwénd 
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“To be, become.” 

Manichean Sogdian does not have a 3 sing. imperfect of the original verb “to be”; instead it uses the 
simple past tense umat <wm’t> “was.” 

The only attested imperfect forms of w- “to become” are 3 sing. uBd <wB’>, 3 plur. uBand <wBndt>. 


Uses of the accusative. 
The accusative is used in the following functions in Sogdian: 


1. The direct object of a transitive verb is in the accusative of light stems and the direct or oblique case 
(especially animate nouns and pronouns?) of heavy stems: $$ 


awu xatu wéne “do you see the judge?” anag aba anes 


2. Two accusative objects are found with verbs signifying “to make sb. sth., to ask sb. for sth.”: 


X6 maraz martiy xepOawand parxé xdZd Wadad edta raneclaed dais Ceti ad 
“the hired man asks the master for (his) wages” 


3. The accusative is used to indicate measure: “how much, how many, how long?”: 


éw méé ‘‘(for) one day” Neus aac 
dur zay S60a-kam “you will go a long distance” gers eelaus ene tal 


4. The prepositions par “on, about, for” and kit (< ka + awu) “to(ward)” govern the accusative. Common 
combinations of par and kii with postpositions are par ... sar “toward,” par ... Cupar “over,” kit ... sar 
“toward,” kit ... param “(all the way) to,” kit ... Candar/Céndar “into.” 


kit xatu sar par xatyak Sawand Nanaue qetebd, ta tetde ab am 
“they went to the judge about judgement” 
xd dendart kii uStamax Sawand-kam Use \SAAYD Reetaun Aare Sreclecl oh, 
“the good Manicheans will go to Paradise” 
Udetsea UATE ceed Teteel Ala de ta Les aeet bis Anes 
awu martiy éw mé@ par stu dénar zéran patxriném-kam 
“we shall rent the man for one day for 100 dinars gold” 


5. The apposition to a noun in the accusative is in the accusative. 


RaxSu awu aspu wén@a “do you see Rax8, the horse?” eelaen Aadan AAat QUAKE 
Rustamu awu yaxé patxrine-kam Userreaeket0a edete Agee Kdle ant 


“are you going to hire Rustam the brave?” 


TEXT 4.1 
(Tale A, M 135) 
<cn mry’rt swmbyy ’’zyndyy xwycq’ wy> ANITA AAD CATE OK rtrd C0 IA Do WiehUs (ot 1 
<ptjy’mc wf’ ’rty ny frst’h Bwt oo > 0 Bas syetbustA ae abies ean (grsetedba [...] 2 


oo SmetQus QetebA TA Bede Ab AQ Lew QebGl weraba abier 3 
<’rty pts’r dptyk myéd kw xtw s’r pr xty’k Sw’nd 00 > 


Notes: 
1 maryart-sumbé: a vowel-stem compound made from a noun plus a verbal stem: maryart + sumb + é. 
2 The beginning of the second sentence is lost. 
arti-né: other words than pronouncs can be enclitic, too; here the negation né “not” is attached to the 
sentence-introducing particle arti “and, then.” 
farsta Bot: potential passive 3 sing. (see lesson 14): “cannot be asked (tried, punished?).” 
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3 daBdik mé@: “the second day,” accusative of time. 
xatyak: abstract noun in -yak (fem.) from xatu. 


TEXT 4.2 


From M 133. This text is about the five sons of the First Man, the five elements, who are bound in the 
evil world. Their names are taken from Zoroastrian mythology. 


ctf’rmyk pty’p 
*rt’w frwrtyy w’t 
rtxw8t ’’p "ty 
“tr °° “ynyy xcyh 
tw’nyy rw’n yryw 
*némyt ’ty tmb’r 
°° kyy “z byywo't 
wnyq kwn’ cf’ 
ty fr’mrz °° Sww 
d[y]myé tryyh 
s’rByyy cyndr Byynd 
prykys ’ty np’q 
nyy’s .. xwtyy pr 


drjy’ wr w’Styy ° ° 


1 <ctf’rmyk pty’p ’rt’w frwrtyy w’t ’rtxw8St ’’p ’ty ’’tr ..> 

2 <‘ynyy xcyh rw’nyy rw’n yryw ’nédmyt ’ty tmb’r ..> 

3 <kyy ’’z dyywd’t wnyq kwn’ cf? ’ty fr’mrz ..> 

4 <8ww 8[y]myés t’ryy s’rByyy cyndr Byynd prykys ’ty np’q nyy’s ..> 
5 <xwtyy pr orjy’wr w’Styy ..> 


Notes: 


4 Sww SO, dem. pronoun used in derogatory sense: “that one.” 
déméo ... Cendar “inside this.” 
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1. Conjugate in the imperfect yarB- “to understand” and patxway- “to kill.” 
2. Transliterate, transcribe, and translate into English: 


FtQUd eet Quoer vta etGles are Les dk cant ad 
SROs CAAA Gye wad AN 

seetsned Wicley aa elegy TAA 

Bened aca rant 

stQU9 Udet eau. |e ATA 

CRAEA 890K ATA AADaet 

Aa Qabeavs attad Head (avs80 bad 


3. Translate into Sogdian, and write in Manichean script. Use the sentence connective arti to attach encliti 
pronouns. 


I am Sogdian, you are Khotanese, she is Chinese. 

You (plur.) are Christian, we are Jewish, they are Buddhist. 

I am going to the bazaar; where are you (sing.) going? 

Why did you go to the bazaar? 

Will you see the judge? 

You (plur.) did not tell me (= you did not say to me) whom you saw there. 
I told a story. 

We did not desire gold; we desired happiness. 

He was asking Rustam for one horse. 

They rented ten horses. 

RaxS, the horse, is carrying Rustam the brave. 

The brave Rustam killed a hundred demons. 

I saw dry land and wet water, deadly demons and immortal angels. 


NYDN PWN Ke 


Cc 


GLOSSARY 4 

>’ z- St ayaz- (maydz-, ayadz-) adyast: to begin cf- cBt Caf- CaBd: to steal 
tr atar: fire ckn’c pyé’r Cakanaé pidar: why, for what reason 
7 az fem.: desire, greed, Hyle (the dark and evil ctf’rmyk Catfaramik: fourth 

feminine principle) cxw6 Caxiid: Jewish 
*ndmy andame: limb cyn Cin: Chinese 
*nSpn- anspan- (manspan-): to rest dptyk daBdik: second 
’nxz- “nx8t anxaz- (manxaz-) anxaSt: to rise érjy wr Zyawar: heart 
*ps-, ’prs- fSt aps- (apars-) fast: to ask (+ acc. + dywd't déwdat: demon-made 

gen.-dat. or c-) frmrz- (fr’mrz-) frmst farmarz- (framarz-) 
*rtxw6ést artxust: light (as one of the five farmast: ruin 

elements) frwrt frurt, farwart in artaw farwart: the ether (as 
’woyd 0626: there one of the five elements) 
’wyjy5- (w’jy5-) ’wjyst 0Zyad- (wazZya6d-) OzZyast: to fryj- frst frez- forast: to straighten 

dismount yryw yariw fem.: self, soul 
>wrd Oraé: there jvyt- jyyrtt Zayér (Ziyér-) Zayert (?): to call 
’wsty- ’wst’t Ostay- (wdstay-) Ostat: to place kné kan@ fem.: town 
WSt-, ’wSty- (W’Sty-) ’wst’t OSt(ay)- (waSty-) knéBr kanOBar (< kan@-dfBar): city gate 

Ostat: to stand kwts’r kutsar: where(to) 
*>yw éw: one ky ’ty ké ati: whom 
*Skry askaré: in pursuit mry’rt-swmby maryart-siimbé: pearl-borer 
Bynd- Bst Bend- Bast: to bind, lock nm’y- nm’t namay- (nimay-) namat: to judge 
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np’k napak: hostage 

ny’s- (nyy’s) ny’t nyds- (niyds) nyat: to take 

prm param: (all the way) to; postposition + acc. 

prs- 

prsp’r parspar: trampling 

prst’y- prst’t parstay- (paristay-) parstat: to 
prepare 

prxs- pr’yt, pryt paraxs- (paraxs-) parayd: to be 
left (over), remain 

prkyS- (pryky8) prk&t parkés- (parikes) parkiSt: to 
imprison 

ptjy mc patazyamac: *quarrel 

ptxryn- ptxryt patxrin (patixrin) patxrit: to hire, 
rent 

pty’p patyap: part, time (3 times) 

pwt’ny putané: Buddhist 

rw’n rawan: soul 

s’r sar: toward; postposition + gen.-dat.; but ki 
... Sar “to, toward” + acc. 

s’rBy sarBay: tower 

sfryn- sfryn’t sfrin- (sifrin-) sfrinat: to create 

S’twxy’ Satuxya: happiness 
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Skr- Skrt Sakar- (Stkar-) Sakart: to lead, pursue 

Syrn’m sirnam: fame 

try taré: dark; darkness 

tkw8- takos- (ttk0s-): to look (at) 

tnb’r, tmb’r tambar fem.: body 

w’ B- wyt waB uyd: to say 

w’c- wyt wac- uyd: to release, send 

w’crm wacaran: bazaar 

w’Sty- > ’wst- 

w’t wat: wind 

woy6 udé6: there 

wys-, impf. wyyws- uyas- (wiyus-): to rejoice 

wnyk unik: *captive 

wytr- witar- (witar-): to depart 

wyS wés: pasture, grass 

xwonyk Xudanik: Khotanese 

XW]j- Xw8st x6Z- xuSt: to desire, require, ask for 
(from somebody = c-) 

Xwr- Xwrt xur- xurt: to eat 

xwrt xwart: food 

xwt xut: self 

xwycq wy xweckawi fem.: explanation 


LESSON 5 


GRAMMAR 5 


Nouns. Other declensions. 

There are some nouns in the consonant declension that are neuter and have the ending -u <-w> in the 
nominative and accusative singular and -e <-y> in the numerative (see Lesson 10). The only oblique 
forms of the numerative noticed so far are of light-stem neuter nouns, which take the ending -ya <-y’>. 
Examples of neuter nouns are dat <dt>, nom. datu, “wild animal” and Bayan <Byn>, nom. faynu, “temple.” 


Neuter forms of adjectives are quite common and also function as adverbs: kaBnu <kBnw> “(a) little,” 
Siru <8yrw> “(what is) good, good things, well,” wispu <wyspw> “everything, all (together)”; aftamu 
<ftmw> “firstly”; aspatd <’sptw> “complete(ly)” (probably neuter of aspaté, a vocalic stem). 


The following words from old u-stems have -# <-w> in the nom.-acc. and gen.-dat. singular : Samnii 
<Smnw> “Ahrimen, Satan,” ratii <rtw> “10 seconds,” xatu <xtw> “judge.” No plural forms are known of 
these words. 

The word for “time, hour” Zaman <jmn> has acc. Zamnu, loc. Zamnuya and Zamanya, nom.-acc. plur. 
Zamanda. 


The word u6 fem. “wife” was an ii-stem in Old Iranian. It has the following forms: nom.-acc. uéui/udaw 
<wéw>, gen.-dat., instr.-abl. uduyd <wéwy’>, plur. *udist. 


Nouns denoting family relations were original r-stems and “brother” and “daughter” have retained traces 
of this declension in the plural: Brat <Br’t>, plur. Bratart, obl. Bratarti <Br’trt->; duyd- <d6wyt> fem., plur. 
duydart, obl. duydarti <dwytrt->. 

Other nouns denoting family relations are regular: patar- <ptr-> “father” and napésan <npysn> 
“grandson” are regular consonant stems with plural stems patart and napésSand; xwar <xw’r> “sister” has 
plur. xwarist; zamaté “son-in-law,” zaté <z’ty> “son” are regular vocalic stems. The plur. of mat <m’t> 
“mother” does not seem to be attested. 


On the nom.-acc. plur. forms in -7 or -ya in SSogdian and CSogdian see lesson 16. 
Pronouns. Pronominal declensions. 


The pronominal adjective wisp- “every, all” has forms resembling those of personal and demonstrative 
pronouns: 


Singular Plural 
nom. wispi <wyspy> wispé <wyspy> 
acc. wisp <wyspw> =nom. 
gen.-dat. wispané <wyspny> wispeésan <wyspysn> 
instr.-abl. wispand <wyspn’> 


The forms wisp and wispu can also be used before nouns in all case forms. 
The instr.-abl. is found in Can wispandé <cnn wyspn’c> “from every(thing)” and é6an wispandé <énn 
wyspn’d> “with every(body).” 


A few pronouns have sing. gen.-dat. ending in -aya, -ya (< -y’>, thus: kaya <ky’> “whose,” anya <’ny’> 
“the other’s,” dabdiya <éBpty’> “the other’s, the second’s.” 
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Verbal nouns and adjectives. 
Sogdian has a number of adjectives and nouns made from verbal stems. Among these are the following: 


1. The present participle active ends in -andé <-(’)ndy>, which, when used as an adjective, has fem. -andac 
<-(’)ndc>. 
The present participle middle ends in -ené <-yny>, fem. -enc <-ync>. Many or most present participles 
are used as adjectives and nouns: 
Certeet War ted eCrd ened ecend ceca of eg etuate ceeeg eta 
urankénd nayosakt ké une Zawandé yriwi mazéxyd patzanand 
“the faithful hearers who recognize the greatness of the Living Self’ (BBBf) 


Bodandaé apsak “a perfumed garland” __AetDanres (gtceetlad 
wénandé maryist ati akutist “visible birds and dogs” Cusebassaet sabre Gbuseius earertten 
wispu xurené “all-eating, omnivorous” eaeeragy AAR 
nda-yar Benet “incomprehensible” Geaeeele ete 
ké ati-San afCambaéi @ba¢ padufsené Bot Bad eaneeraArala (gelecce seals Act (orebet con, 


“for whom (lit. who for them) there is anything of the world to cling to” 


2. A verbal adjective in -é is used in a sense close to that of an active present participle together with a 
variety of verbs, including verbs of motion. 
A direct object is in the gen.-dat., e.g.: 


paty0de€ umat-em “I was concealing” vadaeusa laser 

x6 Rustami kit kanOBar param askaré Sawa ctu gat Quret Vea TGL29 Are de dant ad 
“Rustam went in pursuit (of them) to the city gates” 

witarand yaxé Rustame parwedé elania ec anand arte cadaan 
“they departed in search of brave Rustam” 


3. Another verbal adjective used in a sense close to that of an active present participle can be formed from 
the present stem plus the suffix -dk, e.g., yarBak “sb. who knows, wise” (cf. Mid. Pers. dandg, Pers. dand). 


4. A verbal adjective with future meaning but neutral with respect to active-passive is formed from the 
present stem + the suffix -CTk (-jik), e.g., sumbacik “about to bore/be bored,” kunjik “about to make.” 


5. A noun of action can be formed from the present stem plus the suffix -a@mandi, e.g., wenamandi “seeing, 
to see,” also used in such expressions as “beautiful to see”: 


panj OBartaya anwézamandi “the gathering of the five gates” axaretdenget tara (520 
patiyams Masi-Bayt Sawamandi PARED 0S e099 Da d0ba 


““The coming of the Third Messenger’ is ended” 
case Cereus a Teustens earerseteen eaburetd ata dain 
arti paro frésté wenamandi Sir-sir uyaSandét uBand 
“and they became extremely joyful at seeing the apostle” 
ARCS ROR KetkUdEs Ueaek Dart len esr LBrtgus§ at ANLUANT 10H HAT (Ah ADages QuatetAlags abier 
arti €atfaramik Osuyé Barya uya ruxsnu ruxsnayaradmani widdsanik karsnaw wénamandt 
“and the fourth (is) the Pure Ether in the light Light Paradise, marvelous (and) beautiful to behold” 


Uses of the cases. Genitive-dative. 
The functions of the Sogdian gen.-dat. incorporate the functions of the old genitive and dative. 


Genitive functions: 
1. The first main function of the genitive is “adnominal.” The main adnominal functions are: 


a. possessive genitive and variants thereof (“the man’s house, the man’s son, the picture of the man”’); note 
99, 66 


especially the use of the gen.-dat. + “to be” which corresponds to English “to have”: “mine is a son” = “T 
have a son”: 
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wine Rustame x6 aspi Raxsi xwendi ARRAAA QUDAT OD Aaet AA ca DaAt aeen 
“Rustam’s horse is called Rax8” 

une Rustame adu aspa xand “Rustam has two horses” Sed ta dant ala adledoné aca 

éné nawé martaxmé patsak dénifarni safriwan WAekA De eaetAceal qetraba sh bu eens canert 


? 


“this is the construction of (= which is) the New Man, the creation of (= which is) the Glory of the Religion’ 
b. subjective genitive (“my love” < “I [subject] love”): 

mana farman “my command” {eteuStA ates 
c. objective genitive (“love of music” < “to love music [dir. obj.]’”): 

paro Bayisti fritat “for love of the gods” Naedlantd ebook & aata 


2. The second main function of the genitive is “partitive,” which survives in Sogdian in expressions such as 
“god of gods”: 


Baydn-Baxtam “the most god = divine of gods (the highest of the gods)” SW AS (ete 
Dative functions: 
3. The main function of the dative is to express the “indirect object.” Indirect objects are found with 


transitive verbs—most often accompanying a direct object—or with intransitive verbs. The same function 
is sometimes expressed by the preposition kit (kit ... sar) + acc.: 


wine marti x0 parxé OBara “give the man the wages!” ach ota ad abus ceen 
X6 marti kit xatu sar wano patiskway aA Quodan Ageia eta QA Asa bis Aa 


“the man said thus to the judge” 


4. The gen.-dat. is used with impersonal verbs, such as yaw- “need, should”: 


mana xand yot “I need a house” Naa tect, eter 
arti-fan Cu yot-kam “and what will you need?” see WAS At (Abies 
arti max anyu OBar né yot “we do not need any other gift” Waal cee ttl qatar hood Mates 


Often these verbs are used without reference to persons. Such sentences should be translated using 


“ce 99, 66 


one”’: “one must, should,” etc. 
See further lesson 6 on Infinitives. 


5. Appositions to words in the gen.-dat. are in the gen.-dat. 


wer Bead ear dan cea ec aant auras eceen 
wine RaxSe Rustame une aspe xwart OaBar “he gave Rax8, Rustam’s horse, food” 


6. Some local adverbs used as postpositions take the gen.-dat., e.g., sar “toward, to,” pérnamsar <pyrnms’r> 
“before”: 


mana sar ésand “they came toward me” ae doen tet de tes 
Rustame pérnamsar Sawand “they went before Rustam” SAUD Bet Daw2etad ede Mant 
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TEXT 5.2 


(from the Rustam story) 
canen Wicleg aecert {ets ih cee dae dL qedlauota etd ets 
HIQUD Ake Daety A, eee Leg AD tts Mata AD eLenentl AG ana 
<mzyx yr’n prst’k 6n xns zyn 6n mzyx ’ny’w knéfrt pynnd 
’ww yrf Srwnp’ dy yrf wrtnB’r yrf pyd B’ry yrf k’s B’ry Sw’> 


TEXT 5.1 
(Tale A cont'd, see Text 4.2) 


ptjy’me wP’ 

rty ny frst’h 

Bwt oo ’rty pts’r 
dptyk mys kw xtw 

s’r pr xty’k Sw’nd 

00 ’rtxw xypd’ wnd 
w’nw w’B kt By 
mwnw mrty | myé pr 
100 dyn’r zyrn ptxryt- 
3’rm o w’nw ’tymyy 
mry’rt swmbyy 0o 
*rty tym ’yéc mry’rt 
nyy swmbt o ’rtmy 
qoryy prxyy xwjtt- 
skwn oo ’rtyxw mr’z 


mrtyy kw xtw s’r 
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CN MRI'ART [SWMBYY AAZYNDYY] 


w’nw ptySkwyy kt 


2 = <ptjy’mc wf’ ’rtyny frst’h Bwt oo > 

3. <’rty pts’r éBtyk my6é kw xtw s’r pr xty’k Sw’nd 00 > 

4 9 <’rtxw xypd’wnd w’nw w’B kt By mwnw mrty ’yw my6 pr stw dyn’r zyrn ptxryt-8’rm 0 w’nw *tymyy 
mry’rt swmbyy oo> 

5 <rty tym ’yéc mry’rt nyy swmbt o ’rtmy goryy prxyy xwjtt-skwn oo> 

6 = <’rtyxw mr’z mrtyy kw xtw s’r w’nw ptySkwyy kt > 


Notes 
4 Bay is a shortened form of Baya vocative. 

dénar: numerative. 

patxrit-daram: “simple past tense,” see lesson 6. Translate as English imperfect “I hired” or perfect “I 
have hired.” 

wano ati: the conjunction afi “and” is frequently used with pronouns and adverbs to form subordinate 
conjunctions, e.g., wan6 ati “so that, in order that,” kaduti = kat “that” (introducing indirect speech), Cu ati 
“whatever.” 

-mi: the enclitic pronouns must be attached to the first word (word group) of the sentence. -mi here is 
dative: “for me.” 

sumbé: optative 3 sing. after wand ati (see lesson 10). 
5 -mi: accusative with x6zZ- (see lesson 4). 


EXERCISES 5 


1. Transliterate, transcribe, and translate into English: 


(Cetdatea Cane AW rele Nera abs aneay 
eta nres epeb et Uraettel A eqs bus eaene 
oe Used (grab ota (ALS AA Cet eetus Naneta 


2. Translate into Sogdian, and write in Sogdian script. Use the sentence connectives ati and arti to attach 
enclitic pronouns. 


My father’s son is my brother. Are you (sing.) their sister? 

Are your (plur.) brothers hearers? 

All men are evil. 

My wife’s sister is very beautiful to behold. 

Why are you pursuing this righteous Manichean? 

We shall go and look for a good horse. 

Every man needs a woman. 

All Sogdians need horses. 

Wise men do not know any evil, and they do not do any harm. 

They rejoiced greatly at the coming of the apostle, the success of the religion, and the deliverance of the 
Living Self. 
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GLOSSARY 5 


1 éw: one 

100 stu: a hundred 

’Br- ’’yt GBar- ayat: to bring 

dw adu (adaw): two (before noun) 

*femb66 afCamba6d fem.: the world 

*ftmw aftamu adv.: firstly 

*kwt akut, plur. akutist: dog 

ny’ w anyaw: *haste 

*nwyj- “nwst anwéz- anust: to gather (trans.) 
Byn Bayan neut.: temple 

Byr- Byrt Brr- Birt/Pirat: to obtain, be successful 
By’ryy Byari: the next morning 

yr’n yaran: heavy 

dp’r afar: gift 

dpr dBar: door, gate 

dpys 6Bes: harm 

drwnp dy driin-pade: archer 

ot, plur. dtySt dat datist neut.: wild animal 
dynyfrn déni-farn: the Glory of the Religion 
yrB’k yarBak: wise 

yw- yaw-: to be necessary; + infinitive 

fryt’t fritat fem.: love 

jmnw Zamnu: time, hour 

jw- Zaw-: to live 

jwndy zwandé (masc. and fem.): living 

kBn kafn: less, too little 

kéry ka6ré, kasé: now 

kr8n’w karsnaw: beauty 

mry mary, plur. maryist: bird 

mrtxmy martaxmé: man, person, human being, 
people (plur.) 

mrync- marénj-: to destroy 

ms mas: also 

mSyBpy MasiBay: the Third Messenger (Mi@r) 
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nyws’k naydsak: hearer 

npysn napésan: grandson 

nwy nawe: new 

powfs- padufs- (impf. =): to stick, cling 
prst’k parstak: preparation, equipment 
prwy6- parwéo-: to seek, look for 

p’’y- pasay-: to throw 

ptywo- ptywst patyd6- patyust: hide, conceal 
pts’c- ptsyt patsac- patsayd: to build, construct 
pts’k patsak: construction 

ptyms- ptymt patyam?s- (patiyams-) patyamt: to 
end, stop (intrans.) 

pyn- pin-: to open 

pyrnms’r pérnamsar: before, in front of 
rtu ratu: 10 seconds 

s’t sat: every, all 

sfrywn safriwan: creation 

Smnw samnu: Ahrimen, Satan 

Syr8’yr Sir-Sir: extremely < sir “very” 
tym fim: again 

w’nw ’ty wano ati: so that, in order that 
wow udu, udaw fem.: wife 

wrnkyn urankén: believing, faithful 

wrtn wartan: chariot 

wyd’snyq widdsanik: wondrous 

wysp wisp: every, each, all 

xns xans: firm, strong, secure 

xw’r xwar fem.: sister 

zm ’ty zamate: son-in-law 

ZYXS- zryt zaraxs- (*ziraxs-) zarayd : to be 
delivered 

zyn zén: weapon, armor 


LESSON 6 


GRAMMAR 6 


ADJECTIVES. COMPARATIVE AND SUPERLATIVE. 


The suffix of the comparative is -tar <-tr>, that of the superlative -star <-str>, but the meanings are not 
always clear-cut. There are a few superlative forms in -tam and -tamctk <-tmcyk>. Examples: feZtar 
(BeZdar) <Byjtr> “more sinful”; staBd(t)ar <stBtr> “harsher”; Bazangaristar <Bjng’rystr> “most evil-doing”; 
Caéarastar <c’ drstr> “nethermost”; Bayan Baxtam <By’n Bxtm> “most divine of deities” (the Buddha). 


Note also the following forms: 
yarf “much, many,” comp. farydtar <fry’tr>, fyatar <fy’tr> “more,” faréstar “more, most”; 
*kas “small,” comp. kastar <k8tr>; 
kaBn <kBn> “little,” comp. kambiy <kmby> “less, too little”; 
mazeéx <mzyx> “great,” comp. masydtar <msy’tr> “greater.” 


VERBS. THE IMPERATIVE. 


The imperative is found only in the second person singular and plural. The endings are: 


Light stems Heavy stems 
Singular 
2 -d <-’> -<> 
Plural 
2 -04 <-8’> -O(a) <-8()> 
PARADIGMS. 

Light stems Heavy stems 
Singular 
2 Bard <Br’> “carry!” Sawa <Sw’> “go!” wen <wyn> “see!” 
Plural 
2 Bar@a <Bré’> S00a <Swd’> wen@(a) <wynd(’)> 


The negation of the imperative is na <n’>. Examples: 


arti mas anyon saydaman kun@a patastat Waede dole eclang feuded ta (rset Aas dates 
“and also make resistance to (= resist) all!” (BBBf ) 


&daé na psa “don’t ask anything!” DOA wt (geet 
etter sreteuset 2 (Aetur abet o (eteDITA 2809 abet 0 etareeA eeentnt Mae, xa el dad arent Ce Iety 
ramand anduxsa@a par x€pa0 rawani fartaryd, ati mana farman, ati [pastawan par] aSya dara@a 
“Always be diligent in the improvement of your own soul and keep my command and directive in 
memory!” (Tale B) 
From the Manichean cosmogony (M 178): 
28 fea Tt Da line arag wee Malar cuslater (RADA abere eaterd CRLARALOS (gt HAAQ Centon aber 


ati karand kuna Can Samankawan¢é Zari ati pasoc art-San patsar kit ruxSnayaraéman sar sén 
“And make them pure from the satanic poison and purify (them), and lead them up again to Paradise!” 


From the “Speech on the aborted demons” (M780011V). After the Third Messenger has revealed his male 
and female forms to the archonts, the female archont speaks to the other male and female demons: 
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tee Sn ect Braedon Anes, . wa wath yaeane * ea 
bp\-cnajeapealb aebncancne Cot Mar Sear edie eclane 
ving don LY eB Gn relee x0 estas 
exer tpasRinde gegdare ta, Ae Seid) asta 
| > Dies Gta eae aloe CaKee 


Smax aski sar na takoSa0a pa Smax s[an] xaci. iwar kadéré §m[ax] Soa. ati nérk astric aprew pacwaz@a ati 
éw daBdya aprew [dBar]axsé réz SkarOa zyand zan@a ati mart mart x€pa@ pazukt mana sar GBar@a ati azu ew 
wand acedc parstayam-kan ké askdatar par aski sar takoS nayaz né Bot-kam. 

“You, do not look up, for he is your enemy. Rather, now, go and have commerce, male with female! 
And pursue with one another lust of desire! Bear children! And each of you [literally: man for man] bring 
your fetuses to me! And I shall make *something (on account of) which there shall be no further need (for 


you) to look up.” 


Infinitives. 
Sogdian has two infinitives, one made from the present stem and one made from the past stem. There is 
no perceptible difference in meaning between the two. The endings are: 


Light stems Heavy stems 
present -t: eezd Zani “to strike” 3 anwoa pasdy “to throw” 
past -i (-é): adaed Ziff “to strike” 3 Natian fd “to sleep” 


The infinitive is used much as in English, after verbs meaning “to begin, be ready, order, wish” and 
impersonal verbs “it is necessary, it is proper, it is useful” etc.: 


Bek-sar pasay payasté Bot “he is about to throw it away” Bact eaburia antusa tet Maret 
bas gush Arba py ata Aeug aq eth caen 

une yarBaki mé@ pard aOré patyap Baxsi yOt 

“the wise man should divide the day into three parts” 


jrayaz wind Ziti “he began to strike = play the lute” adeed ten Cette 
art-patsar niikar frayazand patsaydi MS Daler cecethettA TAs Tee dar abie 
“and now, after that, they began to construct” 

ayaz OBd “he began to sleep” _ eet Kethetet 
mana sdst xart Can yara kit yaru AR, Area att, (gt With evr te ag 


“T must go from mountain to mountain” 


Uses of the instrumental-ablative. 

This case is used only with the prepositions €a “from, about, concerning, by” and 6a “(together) with.” 
Common combinations of Can and dan with postpositions are: Ca- ... sar “from” and a- ... pidar “because 
of,” da- ... (a)parew <( )pryw> “together with” 


can kan@i niZay “he went out of the town” eedee meley oy 
X6 marti dan xatu parew Sawa etqus aaca aad ch abs ad 

“the man went together with the judge” 
éw daBdya aprew “together with one another” Aatae eb 
Cakana¢é pidar wand farmaye “why do you order thus?” eer Maria Tele (gtetersaye 
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Xetet Qa vsbusn Any abet» ye eare eos’ {yt obeNeac OILY aavecland qebier sree Qany bier 
oe bass qeb Merk 
arti xOnax xaci artaw déndaré ké yarf édéti Can tama zrénjat ati ki uStamax-sar ra0-tak Bot 
“and that one is that righteous Manichean who delivers many persons from Hell and becomes (their) 
guide to Paradise” (TaleB) 


Note the use of the instr.-abl. with comparatives: 


can dasa *smani Cadarastar Ma Aarlety: caeermAe dal «ye 
“lower than (= below) the ten heavens” 

€an Sakara namartar “sweeter than sugar” Ma tarete etB 0d (54 
Vatete dos Aeagye Maen d cteg Wonk elas yAcdweade aca 

paro sat afCambaédi nést zéni-xwari Céwéd masyatar 

“in the entire world there is no protection greater than that” 

fan déwti ké staBdtara umatand calacuaa ata cc do og danel ist 

“who were harsher than the déws?” 

[Note: the form stafdtara has a final “predicative” -a] 


and in the expression Can mana sar Safar asti “it shames me, I am ashamed of it.” 


TEXT 6.1 
(from the Rustam story) 
Rustami anspd paristaran nipad ayaz oBd Vadines Cethetet Lee Maureta sta tases cade dani 
x6 déwt pard naBer pard *anst wastand calnusea Coogee Ata tie aca Gael ag 
éw daBdi méé waBand saaein Nw Gh aan 
TEXT 6.2 


(the Pearl-borer cont’d) 


Notes: 
farmayé: probably optative 2 sing. “you may order” after Cu ati. 
Zitu-daram “1 played,” farmat-dare “you ordered,” patxrit-dare “you bought” are simple past tense forms. 
xww: acc. sing. fem. 
yw’t: subjunctive 3 sing. “may be necessary.” 


mbals ADA HAH eeTraber 6 (0K Ce DaA eaten evsed® Aketyt Danetewd canna ye by 7 
ee ad, weatet a5 


RAD Cede bier s eeeDTTA ask wrsebrs Aye hint AA DOeK sua by aan queda aactn aces eusbier 8 


VIA \iee 


ATA USED eatetads abiee oo 008d anette ethan Ubeet oo Seu eta ateet) AY Aketye weber 9 
o uate abed cteen (tA mracenelaad 


wetlen (oteteseagt Nosbied » antec bara ba Ketvs abiug ann ahh ba ecvver, AKAD Aaeta Aba Ausbier 10 
o eat Gest cand teen And evrebiens iia de euatiA cat biehivs 


Orsay IA De Ceetus Chien used vt hoc Girt « vary bas abe mbadtac AeA AAR abuse ana cain 11 
. udet\bu0 D0 bieus Nw Hanes Cer Maba eeAbier etch AS cetael 100 . nenes raed bier. betas, 
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EXERCISES 6 


1. Conjugate in the imperative the verbs kun- “to do,” OaBar- “to give,” Ofs- “to sleep,” and patxway- “to 


kill.” 
2. Write in Sogdian script and translate: 


mazex yandak mazéx Safar uBa Can max sar 
kat-Can éwtaé Baré awit kan@i wand mandaxsém 


iS) 


. Translate into Sogdian: 


Build a house here! 
Throw the lute away and do not play it again! 


Go to the town and ask the lord: Give us (our) wages! 


The judge said to them: Come tomorrow morning! 


The Chinese master said to his hired men: Kill the Manicheans with poison! Then return here! I shall 


give you much gold. 


The Khotanese were fleeing from the Sogdians. It was a great shame for them. 
There is nothing greater than love and nothing more evil than hatred. 
Through (par-) the religion they teach the going away from this world and the entering into (ka... 


candar) Paradise and the falling into (par-) hell. 


GLOSSARY 6 


3 a6ré: three 

’Brxsy GBaraxseé: lust 

dy ade: any 

*cydc acedc: *something(?) 

*ndwxs- anduxs-: to strive, toil 

’ndxs- ’ntyt andaxs- (mandaxs-) andayd: to flee 
’nsp’ anspa: carpet 

’nst *anst: *mischief 

*pryw aprew = pryw 

*sk’ tr askdtar: higher, further, any more 
*skys’r askisar: upward 

’wfs- ’wBhd dfs- OBd: to sleep 

>wpt- ’wpst (w’pt) dpat- (wdpat-) Opast: to fall 
*ydc @dac: any 

*ydy ede: person, somebody 

*ywt’c ewtac: single 

°S, wS as, us: Memory, mind 

B’ry Bare: rider 

Bjng’ry Bazangaré: evil-doing 

Bx8- Byt Baxs- Bayd: to distribute 

Byk Bek: outside 

Byks’r Bek-sar: outward, away 

c’dér Cadar: down (below) 

c’nw Cano: as, when, like 

cw ’ty Cu ati: whatever that 

8’r- jyt dar- Zayd: to hold, keep, maintain 
frm’n farman fem.: order, command 

frm’y- frm’t farmay- (framay-) farmat: to order, 
command; + infinitive (see next lesson) 

frtry’ fartaryd: increase, improvement, 
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furtherance 

fry’ tr, fy’ tr faryatar, fayatar: more 

fry’ wy friyawt: love 

fry’z- farydaz-: to begin (to do) 

fs’c fasac-: to teach 

fSy’ ws fasyawas: gentleman 

yr yar: mountain 

yrB yarf: much 

jn- jyt Zan- Zit: to strike, play (an instrument) 
jyStwe zistoc: hatred 

k8’ kada: when(ever) 

kéwty kaduti: that 

kmby kambi: less, too little 

kr’n karan: pure, clean 

kwn- ’krt kun- ak(ar)t: to do 

kws kos: side 

k8tr kaStar: smaller 

mrt mrt mart mart: each and every one 

msy tr masydatar: greater 

mdyd madeéo: here 

n’mr ndmar: sweet 

nByr nafer: deliberation, planning 

np6- npst napad- (nipad-) napast: to lie down 
ny’z nayadz: need (+ infinitive, e.g., “there is no 
need to do sth.”’) 

nyjy- nyjt, njyt niZay-(nizZay-) nizat, nazit (nizd): 
to go out 

p’ pa: short form of par-ti 

p r(w)ty par(u)-ti: but (instead), for 

pcwz- pacwaz- (paciwaz-): to meet, get together 
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(also sexually) 
pysty payasté: (to be) about to (do) 
pjwk paziak: abortion 


prstrn- prStrt parstaran- (pariSstaran-) parstart: to 


spread 


pryw = ’pryw (a)parew: together (with); 


postposition with instr.-abl. 

pswe- pasdc-: to purify 

ptst’t patastat: opposition, resistance 
p&st’ wn pastawan: order, command 
r’6t’k rd0-tak: guide 

r’mnd(y) ramand(1): always 

s’n san: enemy 

sm’n smdn: heaven 

stBt staBd: hard, harsh, fierce 
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syn- st sén- sat: to raise, lead up 
sytm’n saydaman: all 

Sfr Safar: shame 

Skr Sakar: sugar 

Smnkw’ny Samnakwané/¢ amankuwane: 
belonging to Simnu (Ahrimen, Satan) 
tm tam: darkness 

tr8- tars-: to flee 

xypd xépaé: own 

yw’r iwar: but 

zn- z’t zan- zat: to bear (children) 
zrync- zryt zarénj- zarayd: to deliver 
zy’n zayan: *offspring, children 
zynyxw’ ry zéni-xwart: protection 


LESSON 7 


GRAMMAR 


PAST STEMS. 


The relationship between present and past stems in Sogdian is of two kinds: 1. the present stem can be 
predicted from the past stem (“regular” past stems), 2. the present stem cannot be predicted from the past 
stem (“‘irregular” past stems). Both stems must therefore always be learned together. 


Notes: 

The past stem can not usually be predicted from the present stem. 

The past stem is from an old “past participle” with active meaning when from intransitive verbs, but 
passive when from transitive verbs. 


1. Regular past stems. Many Sogdian verbs make the past stem by suffixing -at to the present stem, e.g., 
yarp- yarBat (yrB- yrB’t); takOs- takoSat (tkwS- tkwS’t) “to listen.” 


Note: Even here the forms are not always clear, as many “irregular” past stems also end in -df, e.g., 
Patxway- patxwat. 


2. Irregular past stems (most verbs). There are no rules for determining the present stem from an irregular 
past stem and vice versa. Following are some of the more common types: 


Bar- Burt, Bart <Br- Bwrt, Brt> “to carry (away)” xur- xurt <xwr- xwrt> “to eat” 
mir- murt <myr- mwrt> “to die” OaBar- OaBart <dBr- dSBrt> “to give” 
Sakar- (aSkar-) Sakart <Skr-, ’Skr- Skrt> “to follow” 


wac- uyd <w’c wyt> “to release” tozZ- tuyd <twj- twyt> “to redeem, pay” 
pasoc- pasuyd <pswc- pswyt> “to purify, clean” Osuxs- OSuyd <’wswxs ’wswyt> “to be purified” 
zarenj- zarayd <zrync- zryt> “to deliver” Zaraxs- zarayd <zrxs- zryt> “to be delivered” 


sumb- suBd <swmb- swBt> “‘to bore, pierce” 


Opat- Opast <’wpt- ’wpst> “to fall” pyat- pist (pyast-) <py’t- pyst> “to adorn” 
patré@- patrist <ptry6- ptryst> “to mix” roo- rust <rw6- rwst> to grow” 

Zan- Zit <jn- jyt> “to strike” zan- zat <zn- z’t> “to bear (children)”’ 
Ofrin- afrit <fryn- ’’fryt> “to bless” patxrin- patxrit <ptxryn- ptxryt> “to hire” 


wén- wit <wyn- wyt> “to see” 


pataskway- pataskwat <pt8kwy- ptSkw’t> “to speak” 


farmay- farmat <frm’y- frm’t> “to order” namday- namat <nm’y- nm’t> “to judge” 

pas- far(a)st, fast <ps- frst, f8t> “to ask, punish” xXOzZ- xuSt <xwj- xw8t> “to ask for, request” 
anwaz- anust <’nwz- *nw8St> “to gather” (intrans.) anwéz- anust <’nwyj- “nw8st> “to gather” (trans.) 
és- ayat <‘ys- ’’yt> “to come” tis- tayat <tys- tyt> “to enter” 

aBar- ayat <’’Br- ’’yt> “to bring” éar- Zayd <6’r- jyt> “to hold, keep” 

Saw- xart <8w- xrt> “to go” wap- uyd <w’B wyt> “to say” 


Note: Originally the infinitive of verbs ending in -r was a heavy stem, while the past stem was light, cf. 
xwart “food” (= inf.) ~ xurt “eaten.” The heavy stem tended to spread, however, hence we find both Burt 
and Bart. 
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THE SIMPLE PAST TENSE. 


There is a fundamental split in the formation of tenses from the past stem (and the perfect participle, see 
lesson 12) between intransitive/passive and transitive (active) forms. The intransitive simple past is formed 
with the past stem and the auxiliary verb “to be,” while the transitive simple past is formed with the past 
stem and the auxiliary verb “to have”: dar-. 

The Sogdian simple past tense corresponds to the English imperfect and perfect, “I did, have done,” “I 
went, have gone,” etc. The imperfect of the simple past tense (the auxiliary is in the imperfect) corresponds 
to the English pluperfect, “I had done,” “TI had gone,” etc. 

The simple past tense has all the moods. 


THE INTRANSITIVE SIMPLE PAST TENSE. 


In the intransitive simple past the verb “to be” is added on to the stem as endings, except in the 3 sing., 
where the verb is usually left out. In the 3 sing. and when the verb is written separate (e.g., in the 
subjunctive and optative), light-stem past stem takes the ending -i (-y): 

When a transitive verb is inflected intransitively its meaning is passive, but this is rare and relatively 
common only in the 3 sing. Normally the passive of the simple past tense (see lesson 13) is expressed with 
the auxiliary “to do,” which, when inflected intransitively, has the meaning “to become”: 


Paradigms. 
Intransitive simple past tense indicative: 


Light stems Heavy stems 
Sing. 
1 tayatém <tytym> aktém <’ktym> azitém <’’jytym> ayatem <’’ytym> 
2 tayates <tyty8> aktés <’kty8> aziteS <’jyty$> ayates <’ytyS> 
3 tayati <tyty> akti <’kty> azit <’’jyt> ayat <’’yt> 
Plur. 
1 tayatém <tytym> aktém <’ktym> azitém <’’jytym> ayatem <’’ytym> 
2 tayatasOa <tyts6’> aktasOa <’ktsd’> azitasOa <’’jyts8’> = dyatasOa <’’ytsd’> 
3 tayatand <tytnd> aktand <’ktnd> azitand <’’jytnd> ayatand <’’ytnd> 


Note especially: umatém “TI was,” etc.; aktém “I became,” etc. 


Examples: 
webk ete Kase Ata cersbaet ceD004 aber. cessmden Tena Ga etoonbe (usb to bealen 


wédpati saydaman nayoSsakt Sir wryusand, ati xusand aktand parod Bayanitk waydBarti 
“at that time, all the hearers were very happy and became content with the divine explanation” (TaleB) 
vaebdeter tetra Lasery brace ale cactetd —2atba asegis eusbad vsede Luseta 


pareémé6é sém xutasé marcéné patrop Zarané *idit astakanjal tambar azitém 
“I was born in this terrifying *structure, deadly *fortress, poisonous *form, *skeleton body” (BBBb) 
oe Anctenk eb aa eactaotcr abet oe Wt Aa Chew Sis ag Cetee Maney 
oe Gee aanus at abet ecenet® tees evsebieca 
Céwed ayat kii martaxmet sar. ati Ahway dastBaré niyds. par-ti-Si tambar tawandé ati rux§ni umat. 
“He came from that to mankind. And he took Eve as his representative, for her body was strong and 
shining.” (M129) 


USES OF THE LOCATIVE. 


1. The main function of the loc. is to express place where or where (in)to: 


uya kan@i €w martiy umat “there was a man in the city” Vaca eabiug gece laos tan 
xa aktanikarét uya tamya Opatand-kam Use CAAA crete ctan Weaterg ceed Qed oth 


“sinners will fall into hell” 
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2. Appositions to words in the loc. are in the loc.: 


Aarwani uya mazéxtt kan@i “in Aruwan (Dunhuang), the great city” weLases qyt etre etan aanetacl 


TEXT 7.1 
(from the Rustam story) 


caaade eelag (ge tdlecusn ashen etn aber ag Wael ad 
Naedausta cageahetet eal ag 


Note: paraydé umatand “were/had been left behind” is perfect intransitive/passive (lesson 12). 


TEXT 7.2 


(the Pearl-borer cont’d) 


oda shag, xetaed 100 aa GAarana \aeus saneclaed bins aay bier 12 
+ Dad ter eazive tade Lew nates ag Cia dante bieles qusbier 
sees Cieata Anke AA aber TAU. aay anbad abiee 
Oy cetth anetreagrands Maiq Syed ct bier 13 
[..-] a2 bad. # SAR DARD etagentneon bee Aa2 ADDO 20g abs eae 


Notes: 


12 pw-skfty: the prefix pii-: indicates lack of something; adjectives and nouns in pi- can be translated by 
English adjectives in “‘-less” and nouns in “-lessness” or by circumlocutions such as “without ...,” 
“having no ...,” etc. 

tw): the imperfect stem of t6Z- = present stem. 
13 The text is incomplete at the end. 
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TEXT 7.3 


A fragment of the Manichean cosmogony (M 178). 

The first part of the text, the beginning of which is missing, contains a description of the Light Paradise 
and the Five Greatnesses: the Father (missing), the Twelve Aecons of the Father, the Aeons of Aeons = the 
Blessed Places, the Pure Air, the Light Earth, and the inhabitants of the Light Paradise. 

Next the creation of the world is described: the Father orders the Living Spirit and the Mother of Life to 


create the world, and the Living Spirit and the Mother of Life begin the creation, first the ten heavens, then 
the zodiac. Then the text breaks off. 


The headings are to be read: lower left = upper right and upper left => lower right. 


#3000 BSA QOM UN ALIEA ost noofnag ae ere 
Wrenngoo DD gh ett ng cine sqace 2d A ee- 
eeeapie tp2e8n.0 Bee» S ta a et ctete R 


=. ave ‘ 
\ ‘ i ” 
e ‘d 


XC ts a \ , 

deo 29 = Seo WOOD on haa’ AKL \ \ © oe? 
Renae. eetne ay Senet aa aeageanenentincadi stea Gre nn 

a qhader etek ~ cet Gera acca ‘ pateads adr «oa & Ses Papa nN 
ant teaches Sins hentia aN Ss ad a vartaeees—_ ore O454n ps 


<B’t prw mywn dyyn o ’rt’ wspy’h 0 yw’nw’cyy wny o ymbnfryyt o 
| a oe F 
eee ee10003 S>ert 22tss saa, 
bee | . wee ober - eet Ors eine 
arta cus) * won, bap base Maboons “ar 


\ "Tieteencoeges 186, <trtased 
7 we WeRanenuts 
ia anta\a epee cca Reearcnrte 
WAMOacs ren tecbceora agen Braid 


a dataces. UI Masrt an secre.) 
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Va eetiies ol 020 eagteenaetad [...] seteadanedlater geek sah ata hed 


+ Fee Dake eh Genre AAR AeUd het Ad 02K 


DAKO TY S cers abet \etDo cuodace 00s, Mag etbaee aclnatAce Sart) gj abuoee bee 


OLN Ware aceadenlog sare waboretA Whur TIAA AAT A Sete Neaha bee AN 


«WW Aneek Useteter AQ eaeend CRBOAAL et0K sorlater « tad abetos adaet Aaa § aes 


Notes: 
1 The first sentence is incomplete. 
3 kw ’ty woéyyo: “literally “where there.” 


EXERCISES 7 


1. Conjugate in the simple past tense indicative the verbs zaraxs- and parés-. 


2. Translate into Sogdian (use imperfect for transitive verbs, imperfect or simple past tense for intransitive 


verbs): 


Did you (all) see us in the town? We saw Rustam there. 


Why (Cu) didn’t you (sing.) go with that man? 


We dwell in a city where all (everything) is happiness. 


I knew the man whose house is in the garden. 


In the house there were two men, who were adorning with wondrous adornment a green tree. 

When he came to the town, he entered and saw many beings who were blessing the Lord Mani. 

When did you come (= arrive) to China? I came yesterday. My mother is coming tomorrow morning. 
My work is now finished. All men have been delivered. They have no more sin(s). They have all gone 


to the Light Paradise, before the great god Zorwan. 


GLOSSARY 7 


*yy- >’ jit GZay- aZit: to be born 

*fryn- ’fryt Gfrin- Gfrit: bless 

*fryn- ’fryt Gfrin- Gfrit: to bless 

*hw’yy ahway: Eve 

*krt’ny-k’ry akartani-karé: sinner 

*ny’m anyam: end 

*nyms- ’nymt anyams- anyamt: to be finished, 
done for 

rt wspy’ artawaspyd: righteousness, the 
community of the righteous 

*stk’njl astakanjal: of bone 

*Styk astik: third 

’WSWXS ’Wswyt Osuxs- (Wasuxs-) Osuyd: to be 
purified 

>wt’k Otak: place 

zy myd az(y)i mé@: yesterday 

B’y Bay: garden 

By nyk Bayanik: divine 

drw’n yarwan: Throana, Dunhuang 

dstBry dastBaré: guide, representative 

dyn én fem.: religion 

ymbn yamban: trouble, exertion, toil, hardship 
ymbnBry yamban-Baré who suffers hardship 
yn yan: skill, craft 
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yw'n yawan: sin 

yw’ nw’cy yawan-waci: forgiveness for sins 
j my Zdrené: poisonous, full of poison 
jw’n Zwn fem.: life 

kBnyxn kaBnixan: *meager remnant 
krnw’ncy’ garnawancya: craft 

kt’r... kt’r katar ... katar: either ... or 

kt’r katar: or, whether 

kyty kéti < ké ati 

m’r m’ny = mry m’ny: the Lord Mani 
m’yd = myéd méo: thus 

myn- mén-: to dwell 

n’-swBt nd-suBd: un-bored 

nm’ny namdneé: regret 

p tty par-ti: for 

prtr partar: higher, foremost 

prys- (p’rys-) pr’yt parés- (parés-) parayat: arrive 
ptmync- (ptymync-) ptmwyt patmenj- (patimenj-) 
patmuyd: to don, put on clothes 

ptrwp patrop: *fortress 

ptry6- ptryst patré6- patrist: to mix, mingle 
pt8m’r patsmar: count 

pw-skBty pii-skaBdé: *helpless 

py t- pyst pydt- pyast: to adorn 
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py ty pyaté: adornment 

rw6- rwst rd06- rust: to grow 

s’k sak: number 

sym sém: fearful 

t’wndy tawandé: mighty, strong 
twj- twyt 102Z- tuyd: to pay, redeem 
tys- tyt tis- tayat: to enter 

wy8 uyas: joy 
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wy Brt waydBart: speech, exposition 
wydp’ty wédpati: at that time, thereupon 
xwsnd xusand: happy, content 

xwt8y xutasé: *structure 

yow *idu: *shape 

yxny ixané: *remainder (?) 

Zn- zdn-: to know 

zrywny zaryoné, fem. zaryonac: green 


LESSON 8 


GRAMMAR 8 


RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS. 


The principal relative-interrogative pronouns are: 


ké, obl. kaya “who, which; who, whose?” 
katam, k@am “which?” 
Cu “which, what?” 


The instr.-abl. of the relative and interrogative pronouns is kanac, Cakanac “from whom, whence.” 
The principal relative-interrogative adverbs are: 


ku “where?” 
kaéa “when?” 
Cano “how?” 


Note also: 
éakana¢e pidar “why?” 


CORRELATIVE PRONOUNS AND ADVERBS. 


Some of the relative-interrogative-indefinite pronouns and adverbs in c- have corresponding demonstrative 
pronouns and adverbs in w-: 
The correlative adverbs of quantity and quality are: 


Ca- “how” wa- “so, that” 
€a-param “as/how long” wa-param “so long” 
éa-yoné “of what kind” wa-yoné “of that kind” 
Cano “‘as/how” wano “thus” 

Caf “as/how much” waf “so much” 

Caféd “just as/how much” waféd “just so much” 
Cafré@ “just as/how many” wafré@ “so many” 
Candan “‘as/how much” wandan “so much” 


The correlative adverbs of place are: 


ku “where” kuo, kuéda “where” kur@ “where” *kutsar “whither” 
maéeé “here” ma6éo “here” *mar@ “here” martsar “hither” 
ude “there” uded “there” oré “there” ortsar “thither” 


Note also, beside wano ... Cand “like, similar to,” expressions such as m@6 mdnuk ... cano “similar to.” 


RELATIVE CLAUSES. 

The relative-interrogative pronouns can be used as conjunctions. They usually then combine with the 
particle ati, -ti, e.g., ké ati, ké-ti “who, which” Cu ati, Cu-ti “which,” ku ati “where,” €and ati “how.” 

To express the genitive of the relative pronoun: “whose, of whom, who has,” in Sogdian, one usually 
says “whose is/is not” or “who ... his ... is/is not”: 


Waet eateus Grwwoa aay ated abs Ae RAetuo7E Aketse ateuatdaiad mre \Aeeud Aeeus 
oe Kheedetet CeQdetet KeeLel Crete dst Gusanvaeta dant omel CRUBMA WIA LE MRetSt oe fet]... 
mé6é manuk xaci Burtaramikya Cand kaSawarzé martiy kaya xo keStié Siré ati [...Jan . Cand axS@wanemic 
dek ati bambust Cakanaé d@démBart azond azayand 
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“patience is like a farmer who has good and [...] (earth) for tilling, like a royal letter and a consort from 
whom diadem-bearing children are born” (M133Vii) 


ké ati-Si sak nést “which has no number.” Crack Qridta caucdnet cen 
Similarly, to express “where ...” one can say “where there ...”: 


ku ati ud@6 ménand xa ruxSanda Bayist Wave S srettqu ated tecteus Leela eberag 
“where the light gods dwell” 


Other examples: 
oe SAA Dabuseg « Were aabet oe Kets» Meas. aed aabs Mercia » anos Acts 
oo wabder Grare (acturdet creed eet {71 00g tn Gehiann A waber 
Caf Sawa waféd ratu Zamnu méO max ati saré kést-skun, ati yarf saréét uBa ké 12 [dawatas] anxarti 
axsawan sat niZati “as much as has passed, so many minutes, hours, days, months, and years it decreases; 
and there were many years that the rule of the twelve stars all went out” (M7671iR) 


TAA usa Mada Bade mrebta von de Wardna 
wafréd sis xarté Bot Cafréé patsmar uBé “however many may have been counted (optative), so many 
minutes will have passed” (M767iV) 
Note: xarté Bot is intransitive perfect (lesson 12). 


Interrogative clauses. 
The pronoun cu can be used with the negation né to express an exhortation to oneself: “why don’t I, why 
don’t we”: 


cu né nazayeém “why don’t we go out, let us go out!” Useade eet Ast 


THE TRANSITIVE SIMPLE PAST TENSE. 


The transitive simple past is formed with the past stem + ddr- “have.” It is therefore like English “I have 
done.” 

Light-stem past stems have the ending -u (-w) (originally an accusative), e.g., aktudadram <’krtw6’rm> “I 
(have) made.” 

Heavy-stem past stems have no ending, e.g.: dyat-dar <’’yt-8’r> “you have brought”; fastudart <fStw8’rt> 
“he (has) asked”; witéarem <wytd’rym> “we saw, have seen.” 

The verb dar- “to have” may be written together with the past stem or separate from it. 

When the auxiliary is written together with the past stem the -u may be lost. 

The verb “to do” is often reduced to a mere k- before éar-, and the 6- is then assimilated to the k and 
becomes 8. The simple past tense of “to do” is therefore aktudar- > (a)kOar- <()k6’r->. 

The transitive simple past tense has all the modes and its own past: the pluperfect, formed with the 
auxiliary in the imperfect, e.g.: etéaru <‘yt8’rw> “Thad received”; kOar <k8’r> < aktudar “he had made.” 


Paradigms: 
Simple past tense indicative: Pluperfect: 
Light stems Heavy stems 
Sing. 
1 aktu-daram <’ktw-8’rm> ayat-daram <’’yt-8’rm> aktu-daru <’ktw-8’rw> 
2 aktu-dar(e) <ktw-8’r(y)> ayat-dar <’’yt-8’r> aktu-éar <’ktw-8’r> 
3 aktu-dart <ktw-8 rt> ayat-dart <’’yt-8 rt> aktu-dar <’ktw-8’r> 
Plur. 
1 aktu-darém <’ktw-8’rym> ayat-darém <’’yt-8’ rym> aktu-darém <’ktw-8’rym> 
2 aktu-dar0a <’ktw-8’rd’> ayat-dar0a <’’yt-8'r8’> *aktu-darO <’ktw-8 ré> 
3 aktu-darand <’ktw-6’rnd> ayat-darand <’’yt-8’rnd> aktu-darand <’ktw-6’rnd> 
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Examples: 

azu napek napaxstu-daram “I wrote a letter” vate aur re qeane ate 

awu Rustamu niir wit-dar@a “did you see Rustam today?” eehierd Wan tae ede dank ane 

Can xwéstari éw napék patéaydu-daru aieclalad Ga gene aect eataorend (ot 
“T had received a letter from the elder” (from BBB) 

katar une xutawti awu kén xust-ddarand sarerlbuond orien ance danetbad een ted 


“whether they sought revenge for the lords” 


seaheen’ Radin Quodetn Medin corte get censay —Aevsel bak AG tA 
par yarf rét yisép kamboni ak@arand uByu waxsak uByu tanigird 
“in many respects they inflicted harm and distress, both spiritual and bodily” 


Tetra Laser brace ale caetetd —Aarha anestis eusbad rede Leceta age tbrted thera Mat 
Cireclabaer dace [...] varelOi yn ateee ba bere Gusta, mrseeus {bug eget AeetQuoais » vaebdctet 
askatar fayatar Cu paréméd sém xutasé marcéné patrop Zarané *idit astakanjal tambar 
azitém; nayOSakané xané martaxmané karsn ati patkara pa(t)Cayd-daram [...] @Zan aktu-dart 
“Above and beyond (this, it is) because I was born in this terrifying *structure, deadly *fortress, 
poisonous *form, *skeleton body, (because) I received in the house of the hearers a human form and shape, 
(that) he made [me] worthy [of ...]’” (BBBb) 


USES OF THE DIRECT AND OBLIQUE CASES. 


The direct case is commonly used as nominative, vocative, and accusative. 
Either direct or oblique is used as instrumental-ablative of masculine nouns. 
The oblique case is commonly used as genitive-dative and locative. 
Exceptions occur. Examples: 


cu ark (fem. acc.) yarBe “what work (trade) do you understand?” CG srg tet Aye 

x6 maryarti (gen.-dat.) xep@awand “the master of the pearls” senerlaed dates ad 

paré xep@awandi (gen.-dat.) farmdn (acc.) (eUTeA eareneclaed ata 
“at the command of the master” 

une mazeéx axSéwani (gen.-dat.) Zarwd-Bayi pérnamsar et Dae er eal Geinre easnaurd et ats een 
“before the great god Zarwa” 

farn €an xép@ farni “majesty from (his) own majesty” aan Laedcigt 1084 

tama waéarni (gen.-dat.) kdst (loc.) wen $0A CA DONG eaKt een creda 


“he saw me at the edge of the bazaar” 
éw Zawani SirBardn uBe-kam det) CLA (et TLITOOd eaeetAd Mac 
“you shall be happy (in) one (entire) life (loc.?)” 
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TEXT 8 


(Manichean cosmology, cont’d) 


pavedng orlwtaan _gparininkys Bin 
pa licyeacon ate aannn ; art, rien 


. ee 
“719 0+ert talyd ~ ? : 
eA. serxevet (2D est 7 trartasaateeoreca vest Gar ben 


4 onge aes. “<e - ; 
it ; RB encanre once. “lens <s. Artes searteced Oar <cdebrt ase 


. - = = sare en ‘emda eal Gane Giliteite 
eout 
Seeratiart sax emo ebet eee = oabelemamdr chal bee serch 
itllene ss he mre Aaen as, Qeheep Gren dene apaSnen Oren JS 
\ ‘ . 69 
geaitcegt veBtiaen a» 2b seve obeedeen Crone care waban, se Gores dere senee, 
Tbiccar sus entan Stasnentbed j SeSspen OOO Orterrcran agen ch 
. $8.4 . > P _ 25 
be : Ce orton locate —= irs CUSAar.ceaonn, ore FERIA Se start % 
Keroves ees, aralice hares cee <4 Treasealcn ora. sotdcber see “< arte Diceos 
if . » 4 . 5 a e -- 
ow — ie oom i eosda , ann, vere Qucere Levees, Srtert 
esortte? « "BSD Seeeeree. tet © sheet PE Spee pee oonet ports 
wees Dacchen as sl Weterh at Ane h at ean Het (gthadaget quatadlas ebier 4 
: Wdaeee geenba (Sed ettend een suodace 809) SAKRIILLAA AetLeOE 
__Aetann ceseethas act vale omaled ake Sere Qatar eaetedea, edeuoek bier 
oo PUOSEALAA A LEN TA Gete et Do edand eabrten dace Tned ehecadaen dart 


Wan aecrdded ean TAetedTres (GOSS CALIAAA arth MAEDA AT tet Quger dace 5 
wee Catee . Gas Geenetet cee Reet Aerts aay aausebier oa Aneek —Astediet Prat Do 
SRA Ceres Ss nrabeet oo Grauceet wea, Manat raetereabdenet candact (tO 
« ada neiice can (arcaertet Cece SLL) (RRA et 


. Abi, dla. 209% et ab rnern aa abtee » Caadetet mrdlanass Cuiun Atavus RADA AA Mata 6 
Va canadie beaeetieetc tear abet o etaK Stet GS Ata mabaaat. SOLED Data Daeg 
+ Bac eanzaten cae aber la dann cae acetaed cae (otethy eet nd (oodlaed een, 
Notes 
4 rwx8nww: ruxsnu, acc. form for locative. 
rwxsn’yrémn‘y: Note the uncommon spelling of final and postconsonantal -7 as <-‘y>. 
sfryn’t: participle “(self-)created’”? 


5 ’’p’t Bwt: 3 sing. potentialis (see lesson 12) “cannot be reached.” 
*Bnwty aBnote: 3 sing. middle (see lesson 15) “is shaken, trembles” 


EXERCISES 8 
1. Conjugate in the simple past tense and zarénj- and Gfrin-. 


2. Transliterate and translate into English the following passage from the Rustam story. Then turn the 
imperfects of intransitive verbs into simple past tense forms: 


+ B90aK ATA DANE AAed qUdHT pete as AQ oad. Aaebier  lanta edi aani edete cetaen 
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o Seetiee Me roeari. ate vaty jelian AAhet Crevodaa hts . eteay {yt ala tanta katong 


Aaa dare aed anes tad (gt Od dani ad Asetyts tet do ened are teGlaa qugt ata Lusnd 


vee eth Met Does een Nae aust azen can 


wma etas aanleds Naame carteen nel ad aeetge acle dant ad rine Leene ceedadaa quae 


ca aetn Nerve aed nert Lea dace ela ay AeA CHUA AATA 


3. Translate into Sogdian: 


I did everything which you (sing.) told (= ordered) me to do. 
Did you (plur.) see the two statues which we fashioned and placed in the temple? 
How many pearls did you (sing. and plur.) bore last night? 


I took the three flowers and threw them into the garden. 


The chief saw the enemies coming (= saw the enemies who = that they were coming) and thought thus: 
They have either killed Rustam or Rustam has fled into the city. 


GLOSSARY 8 


1 = éw: one 

12 = dawadtas: twelve 

’p’y- ’’p’t apay- apat: to consider, imagine, 
fathom 

*’s- “yt ds- ét: to take 

*Byyr‘ynyy afziréné: made of diamonds; from 
vajra, cf. Khotanese va¢ira- 

’Bnw- aBnaw- (aBno-): to tremble, shake 

By’ p aByap: *reach 

*nspt- anspat-: to rise, rouse oneself 

*nSpr- anSpar-: to tread (upon) 

*ps’k apsak fem.: wreath 

*py’r apyar: last night 

’sp’d aspaéd: army 

*sprym asparyam: flower 

>wryz oréz-: fall down 

>wyjtk’ry awizd-karé: killer, murderer 

>x8’wn axSawan: a rule 

>x8nk axsnak: graceful 

>xSywny axséwane: ruler 

>*xSywnymyc axséwanemic fem.: royal 

*yjn, “yjn @Zan: worthy 

B’rycyk Bareéctk: riding animal 

Byy5- Byyst Bazyad- (BazZyad) Bazyast: to mount (a 
horse) 

By nyk Bayanik: divine 

Bry fare: fruit 

BryBryny faréBarené: fruit-bearing 

Bwonbr’n BOdanBaran: *perceptive 

Bwrt’rmyky’ Burtaramikya: patience 

c’f Caf: as much as, how much 

c’fryé Cafré6: just as much as, just how much 

c’fyd Cafes: just as much as, just how much 

c’ywny Ca-yoné: of what kind 

c’prm ¢a-param: as long as, how long 

cndn Candan: as much as, how much 

crm Carm: skin, hide 

drwnstn driinastan: quiver 
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dydym dedem: diadem 

dydymbr d@d@mBar: diadem-carrying 

dyk 62k: letter 

frn farn: majesty, glory 

frp’8- farpas- (frapas-): to urge on 

yB yarB = yarf 

yy8yp yisép: harm 

kmbwny kamboni: inferiority, lessness 

krjy’ wr karZyawar: marvel, wonder 

krén kargan: form 

k8’wrzy kaSawarzeé: farmer 

kyrmny kirmené: worm-eaten 

kyS- kés-: to decrease 

kyStyc kestic: (ground) for tilling, farmland 

m’nwk mdnuk: similar 

mrtxm’ny martaxmadneé: of men 

n’ywk’wyy nayukawi: depth; from nayuk “deep” 

nyw6n nayddan: dress, garment 

nBynd- nBst naBend- (niBend-) naBast: to attach 

nywsk’ny naydsakané: of the hearers 

npyk napék: sth. written 

ny ... ny né... né: neither ... nor 

p’mpwst pambust: consort, spouse, wife (from 
Pers. bambisn, bambusn) 

p'ryzy’ parayzya: excellence 

peyt > ptcxs- 

pdy pade: foot soldier 

pdp’r- pa@Bar- (pa@Par): to hurry, rush 

pnemyk panjamik: fifth 

prsprn parsparan: pavement 

ptcxS- ptcyt (pcyt) patcaxs- (patifaxs-) patcayd: to 
receive, accept 

ptk’r’ patkara: shape, statue 

ptm’k patmak: measure 

ptmwk patmok: garment, dress 

ptsynd- patsend- (patisend-): to agree 

pwrodnk puréank: leopard 

Ppws- pwt pis- put: to rot 
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ryt rét: face, respect (in many respects) 
sk’ wy skaw7: height 

sw8 sis: minute 

tnygyrd tanigird: bodily (Parthian word) 
w’f waf:so much 

w fryé wadfré6: just so much 

w’fyd waféd: just so much 

w’ywny wa-ydné: of that kind 

w’prm wa-param: so long 

w’x8k waxSak: spiritual 

whyw ... wByw uByu ... uByu: both ... and 
wbhyw ufyu: both, as well as 
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wndn wandan: so much 

wrexwndqy ’warcxundakya: magic 

wyspzng’n wisp-zangan: all kinds of 

wyrys-, wyyrys- (wyyrys- ) wyr’t, wyyr’t uyrés-, 
wiyres- (wiyrés-) uyrdt, wiyrat: to wake 

wysp’sprymyy wisp-asparyameé: with all kinds of 
flowers 

xwbn xuBn: sleep 

xwymny xwémané ?: *self-existent 

xwystr xwéstar: elder 

zywr zéwar: adornment 


LESSON 9 
GRAMMAR 9 


INDEFINITE PRONOUNS. 
The relative-interrogative pronouns also function as relative-indefinite pronouns, e.g., ké “whoever,” etc. 
The other indefinite pronouns are ddé and @édé “some, somebody,” negated né ... ddé “not ... any(body).” 
In the plural, and sometimes in the singular, the meaning of the pronouns is “person” 


Sing. 

nom.-acc., gen.-dat. abe e6€ 
instr.-abl. ada 

Plur. 

dir. adet edet 
obl. adeti edeti 


Examples: 


a6€ né yaraBdi “nobody knows” WG a2 ealetee 
Can add Safrité ati Gfrité né xaci PARh A, 00k eMadA ctet crabs adeatA De sretlatet (ot 
“has not been created and blessed by anybody” (M264aR) 

par anyu aéé yisép xusandya éart Naterd etare dana —revsed sre letet nates t0 
“he rejoices at the misfortune of someone else” 

katam @6é [...] anyu &d€ “whoever ... anyone else ...” [...] eaNece vases [...] cent ustedes 
X€65 GSE sar azwart Ean kya *riifi nizdi abdee cant cterce (ot Feat et Fete ealecet Let 
“he returns to that person from whose mouth ... he came out” (M117) 


eda cua adaeLatee Aw. Baeed, (srabalece) adel etee Ad cen eur bin acznd 
xOné martaxmé ké yarf Gbeti (€dett) xawat, yarf adett umarzdi 
“that human being who strikes many persons (and) wipes out many persons” 


To add indefiniteness to other pronouns, adverbs, or conjunctions the compounds a@écu, ac or @6é, &¢ 
“whatever, (not ...) at all” are used. The meaning of these words sometimes approaches “thing”: 


Cu a¢ x0Za0a “whatever you ask for” Land (stetet fit 
anyu a¢ xdzata (xdzda) “ask for anything else!” Madnd (gtetet Nate 
arti x6 wispu Siru éd¢ Céwédt azet Readetes sredlenast (gtlect ateos AA AaeK AA Maied 
“and every good thing is born from this” 

ké ati-San afcambadt &5¢ padufsené Bot Bac eaneeraAradla (select seals Act urebes cog 
“anything of the world that is sticking to them” (M5030V) 

tawa xwar a¢ xwaCandk nést Preece Qeteseeind (gtetet Gand on’ 


“your sister is not sickly at all” 
A similar function is fulfilled in Buddhist Sogdian by the combination déparam or *yatu adparam. 
The particle -¢ is found also in kadaé “any time, kadac ... né “never”: 
x6 Bare kadac né Orézat (Orézd) “the fruit never drops” Nacatnet ane oad ant a 


See additional examples below under uses of the subjunctive. 
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Verbs. The present subjunctive. 


Light stems Heavy stems 
Sing. 
1 -dn <-n, -’n> -an, -an <-n, -’n> 
2 -d <-’> -a <-’> 
3 -dit <-’t> -Gt, -at <-’t, -t> 
Plur. 
1 ? -€m <-ym> ? -€m <-ym> 
2 -04 <-8’> -O(a) <-8()> 
3 -dnd <-nd, -’nd> -and <-nd, -’nd> 
Paradigms. 
Light stems Heavy stems 
Sing. 
1 Baran <Brn, Br’n> wénan <wynn, wyn’n> 
2 Bara <Br’> *wena <wyn> 
3 Barat <Br’t> wenat <wyn’t> 
Plur. 
1 *Barem <Brym> wenem <wynym> 
2 Bar@a <Bré’> weéna0(a) <wynd(’)> 
3 Barand <Brnd, Br’nd> weénand <wyn’nd> 


Verbs. ‘To be.” 
The attested present subjunctive forms of “to be” are: 


Sing. 

1 *xan *uBan 

2 ? 

3 at t>, xat <x’t> uBat <wB’t>, Bat <B’t-> 
Plur. uBand, Band <wBnd, Bnd> 
Notes: 


The form xdt is used in the perfect subjunctive. 
The suffixe -kam can be attached to the subjunctive: ugeybeass Bat-kam “he shall be(come)” 
The subjunctive of the simple past tense is aktat <’kt’t> “will have become.” 


Uses of the subjunctive. 

The basic function of the subjunctive is that of prospective or eventual future. It is therefore used in: 
1. in main clauses, see relative clauses below. 
2. temporal clauses: 


kada mé@ kaBn askawat “when the day becomes less” (BBBd) etna Dace (9 Le aly 


3. final clauses: 


wano kat-fi [...] namyak ati patédya né kunat Crennsee cae etaleba aber gates [...] Abs aecin 
“in order that he should not belittle and offend you” (M117) 


Sart Larus eceneclaed cae Clenlan aetna dart aus gered 0 (eee Andree Lud yaa ausdact 


Austins AaetA ate Daed eC ca Accel quslaies cred ee ta quotes Leta goaded het ag Aneta ace 
ane ae duet cangus ata Aheenta ete Keates 
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ati-Su patéax§a8 mang-x6 zéran; par patmak Su aspurnu patwédat une xépOawandi méé ati né parésa@ kit 
mazex xatydk; pdya@ ati-Su par nixyd art-Su dara par mazex xansya wano ati-Su mand-zapart na parweérad 
paro Sakawé ati naBdé ixoni 

“and receive it like gold; recognize it fully at (its) measure (as that) of (its) master, so that you do not 
come to the great judgement; protect it in depth (= conscientiously), and keep it with great firmness, so that 
you do not let it become impure through dry or wet blood” (BBBf) 

Note: parwera@ < parwért-0. 


4. relative clauses: 


oWetarsn On Cragetdy (orebelect) ordaeletee A aneay ated yee geese, A aber a09, cbr wana abier 
Yactqiuan adaalates Aw, bee 
arti xOné martaxmé ké ati yarf yandak aktya kundat, yarf adéti (@déti) xawat patxwayat, ati yarf adett umarzat 
“and that human being who may perform much bad action, may strike and kill many persons, and may 
destroy many persons” (BBBe) 


see Gcermucet tieUdet anions (reeseeBiar © (EIA DA Cadet (reat etet Gretne Maieiioo 3 ata Age 


eee ee 


“whatever greedy, lustful, shameless, (or other) un-good thought I may have thought against the 
*injunctions of the three leaders” (BBBb) 


5. hypothetical clauses: 


Rie | me =v es 


drt-kaéa Céwe6 yirtar €daé baBes sat Berraece ured (select Mates Lenase al abice 
“and if later than this (in the future) any harm comes” 


TEXT 9.1 


(Manichean cosmogony cont’d) 


. enefornt OOLDAr Cnapetet (orortet 
rire’ mesa ne ggodn aneen Geer 
wpran Sereno tra lecleesssan ~ 
yrteers eK, waecant eBscr resus 
nine. wed cpa St A ° "ta eSeiee 
s 
\vs WoL Bergush at (rbbdece tere CExexiaee abet 00g bay nbA nung baatood at aabyee 7 
rivbes aan, Smerbia abra bora deas, aber ca aertus We 20 Dect Gert Qaana Soak 
oe S£AQ DO AAIAL (AR Reted (A 0 Coded 


qteeats Cee _—MNeseta VoL Brrqush nr atet® east ete Dana Maa beet 8 


© SRAD Daet SyeteessA UDTRAet bier 
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scart hD von cpate sh0 Get *crandan 
qrasher sareramfian aprenusanes sco 
Brad HudararasGhaser corenS as, 
weeged 0B ewes (perce cae Bag ag 
gedseeGere i cock Ase, Gabon 0D 
RytearpeeD arcavepsantGeoed ano 
' nessa artQo ve nm 00s oGrr ons 
SRT Ad terttans® 
aan, -—Lesdar. 202. Seen, poreuwsat 
eer rtesQa oer tava acco eeudeor 


ree tiaras vem, abot oc eete 


o RAacek cated Ay suodace LAY SEAR Det Qrtetuh At ATA cet eee Weqrey A bee 9 
cuseebet Ag eeaahn ATA» Attar tag nd F4 + Crneae (20a (usebeg Aa (etd (QeOSHAe ATA 
» RAnwek Tete cusebet LAD CrineetantA Ata » (rAetbused AAD SreenetetA ATA Baneee EAN Set 
+ Aacehen eae bee Se (UTA ATA 
Ang Leadananan bead cazecone ata » Wdoeee fehen dear ag tub qeeehGata — 10) 
Sete wae taeda aber feeS, ATA acucedee 
Notes: 
8 ptz’nd: Scribal error for ptz’n’nd. 
9 This paragraph contains a series of sentences beginning with par ... (askawand) ku ati ... “(they live) in 
..., in which ...” The forced parallelism makes for some strange literal translations. 
wysyy: Gen.-dat. ending for acc. ending. 
wyyndyy: wiyande “is destroyed” 3 sing. middle (see lesson 13). 
kw ’tySyy prw: ku ati-si paro is best taken, I think, as “in which through it (they ...).” 


TEXT 9.2 


(BBBf) Tetras et Maes buseita aacin quoebier Get Aaeet WALA se Lace Tatel Lenage eal bier 
oo aac dyes ae Carauod ye ate Card s Gerad (etnt ata 


EXERCISES 9 


1. Conjugate in the subjunctive the verbs apastaw- and fir-. 
2. Translate into Sogdian: 


He who does not do any sin shall see paradise. 

Do (sing.) well, so that you shall obtain eternal life. 

When shall I see my great leader again? 

You should (it will be proper for you to) deliver all living beings from (re)births. 
He toiled hard, so that his father, mother, wife, and children might be happy. 
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*’Brxsymync GBaraxsiménc: of lust 

*’ywn azon: birth (~ gati, Buddh.), child 

*’zmyc azamic: of desire, greed 

*mbyr- ambér-: to fill (trans.) 

*ndwxc andox¢: sorrow 

*spnc aspanc: mansion, guest-house 

°$m’r- ’Sm’rt = $m’r- $m’rt (a)Smar- (Stmar-) 
(a)Smart: to think 

*$m’r’ asmara: thought 

>wrm Oram: *calm 

>*xw’y- ’xw’t axwdy- axwadt: to break, infringe 

>zwrit = zwit 

cx8’pt CaxSapat: commandment 

fny- fanay-: *renounce (sth. for: par- +) 

fry’nw’z friyanwaz: company of friends 

yyr yir: late 

jwky’ zakya: (good) health 

jySt we Zistawac = jyStwc 

-k6 -kaé = kada 

mndxwpyy mand-xopé: lacking goodness 

mndzprt mand-zapart: unclean, impure 

mry mary fem.: meadow 

mzyxy’ mazéxyd: greatness 

nmy’k namyak: belittling 

nw’rt *nawart: contradiction, provocation (?) 

nws’ft’k nosaftak: flowing with ambrosia 

nyxy’ nixyd: depth, care 


LESSON 9 


GLOSSARY 9 


63 


pekwyr packwer: fear 

prt’ w partaw: *bench 

prwyrt- parwért-: to let become 

psy6 paséo: diminishing 

ptydy’ patédya: offense 

ptz’n- patzdn-: to know, recognize 

pw-s’k pii-sak: countless 

rf raf: illness 

ry ray: plain 

rwB *raf: mouth 

rwrty’mync rurtyaméncé: of insolence 

sréng sarOang: chief, leader 

8’ykn Saykan: palace 

§m’r- $m’rt = *$m’r- *Sm’rt 

wmrz- umarz-: to destroy 

wrm uram: quietness 

wty’ utyda: hardship; + Bar- “to toil” + par- (cf. 
yamban Bar-) 

wyg’n wigan: destruction 

wykn-, wyyn- wikan-, wiyan-: to destroy 

X’w- xaw-: strike 

x’xsry xaxsaré: spring 

xnsy’ xansyd: firmness 

xw’cn’k xwaandk: sickly 

yw’r iwar: separation 

yxwn ixon: blood 
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GRAMMAR 10 


GROUP INFLECTION. 


In series of two or more nouns or adjectives and nouns oblique case endings and plural endings are 
sometimes only added to the last word in the series. This phenomenon is commonly referred to as “group 
inflection.” 


1. {Noun + noun (sing./plur.) yobl.; 


rawan tambari “in (?) soul (and) body” (for rawdani) Tretet 3b (tnt 

xuir maxi taxéz “the setting of sun (and) moon” (for xii77) qae® aed eus AQ 

€an anxart paxréti Bék “aside from fixed stars (and) planets” (for anxarti) wreaes abatin Widect (ot 

Can wand tamikt déwti “from those demons of Hell” (for wandi tamikti) aebael Waucta Crecta (54 
2. {Adj. + noun }Plur.; 


waxstk ati tanigirét “spiritual and bodily [...]” (for waxstkt) Piect aber cmquodern 
bas sushi Aada je aca Nears cahetee (tacentAa whee ett conn 

une yarBak ati frirawan a5€ mé6 paro abré patyap Baxsi yot (for yarBaki ati frirawani) 

“anybody wise and devoted to his soul should divide the day into three parts” (Tale B) 


3. { Adj. plur. + noun plur. }4i-; 


Bezdart ati staBdarta umdatand calneunn eda che ae dane tated 
“they were most evil and cruel” (for BeZdarta) 


4. {{ Adj. + adj.}P!Ur- + noun plur. }5L-; 


tawandé mazéxt yartya rete Bh Wad C20 earner’ 
“on powerful, great mountains” (for tawandeéti mazéxti) 


Numerals. 
The cardinals: 


Jye i ew <“yw> yr il *ewats 
BB 2 (a)dwa <()dw’>, gen.-dat. diBnu (6(y)Bnw) ym 12 dawats <6w’ ts> 
fe 3 Ore, SE <’Sry> 
jos 84 ~~ Catfar<ctf’r> 
sS 5 panj <pne> sav 15 panjats <pncts-> 
Je 6 *xUSU 
Jos 7 *aBda < Bt-> 
Jos 8 *aSta O8t’> Jar 18 *asts 
Aes 9 *nawa <nw’> 
om 10 dasa <8s’> 
—a 20 200 * dweésat 
ma 30 Sis <Sys> 300 *STsat 
—aa 40 *Catfars 
man 50 *panjas 
—aaan 60 *xusSast 
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maaan 70 aBdat <’ Bt’ t> 
—aaan 80 *aStat 
maaan 90 *nawat 
Pp 100 Sat <st> 1000 = zar <z’r> 


Notes: 
When the simple numerals 2, 7-10 are used before a noun they lose the final -a: (’)éu, *afd, etc. 
sat is a consonant-stem noun and takes the normal case endings. 
Numerals can be doubled, e.g., zar zar “(by) thousands.” 


The ordinals: 


Ist aftam <’ftm> aftamik <’ftmyk> 

2nd difdiy, daBdiy <dyBty, sBty> daBdik <dptyk> 

3rd (a)8tik <( )8tyk>, Stiyu <8tyw> “thirdly” 
4th catfaramik <ctf? rmyk> 

Sth panjamik <pncmyk> 

6th *uxus(u)mik <*wxwsmyk> 

7th aBdamik <’ Btmyk> 

8th *aStamik <*’Stmyk> 

9th nomik <nwmyk> 

10th dasamik <dsmyk> 


Grammatical agreement with nouns with numerals. 
Note the following combinations: 


Numeral + numerative: 


Catfar SBara “four gates” ae py 

éan panj parBayni “from the five Gifts” PARRLEEA (G2 (yt 
Numeral + numerative + sing. verb.: 

adu Bayane asti “there are two temples” We Daet ae yy 
Numeral obl. + numerative obl.: 

déwed SiBnu Bayanya Céndar “in these two temples” Reaage teed aeGel Lenel 
Numeral + numerative + pred. plur. + verb plur.: 

a6u kapa xwéStart umatand “the two fishes were elders (teachers)” c@lacusa etaorand ag ala 
Numeral + plural: 

dawatas Sparta “twelve gates” Maca porn 

panj dBartya “of the five gates” meebil yen 

Can panj putisti “from the five Buddhas” Medan (2A it 
Plural + numeral + numerative 

anit 4 dBara “the other four doors” ARN pass rated 
Numeral + plural + plur. verb.: 

a6ré kapist umatand “there were three fishes” c@lacuse Tauren jy 

dawats andameét mono xand “the twelve limbs are these: ...” se nea huulent yt 


Verbs. The present optative. 
The optative forms are the same for light and heavy stems. The endings are the following: 


Sing. Plur. 
1 -@ <-y> *-@man <-ymn> 
2 -@ <-y> -€0 <-yé> 
3 -€ <-y> -énd <-ynd> 
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Paradigms. 
Light stems Heavy stems 
Sing. 
1-3 Baré <Bry> wené <wyny> 
Plur. 
1 Baréman <Brymn> *weneman <wynymn> 
2 Baréé <Bryé> *wened 
3 Barend <Brynd> wenénd <wynynd> 


The suffixes -skun and -kam can be attached to the optative, as well: 
asé-skun “she would take” $A DaeeDactet 


upe-kam “it may be” set Qala 


Verbs. “To be.” 
The attested optative forms of “to be” and “to become” are: 


“to be” “to become” 
Sing. 
1 *uBe <wBy> 
2 upé <wBy> 
3 yat <y’t> uBé <wBy> 
Plur 
1 upem <wBym> 
2, ? 
3 upend <wBynd> 


Note: The optative of the simple past tense: akti yat <’kty y’t> “he/it may have become.” 


Use of the optative. 


me 


. The principal function of the optative is to express a wish: 


wal dctet Aaete ass abies Uaedg et A (Erin WLadanat (ot TAL ACet Meet Aeetge SNH ealbetes Laces abiee 

SRA Od«8 (et Tee Mare Weide (oda tes eageeete MtSeds (gt Vealberta (adeted (42.0 Sag ured aches Aner Meet ead 

arti md ayad€ xz cand ati azu niir Can Osuyd-pazan Baar OaBare-kam arti mas wano ayade Pat ati awu 
a6ré askamb panj azon watéar Can Beza zareénjé arti-San sat kit nirBan askaran 

“And he wished a wish thus: As I today from a pure heart shall wish to give a gift, thus shall my wish be, 
that I may deliver the living beings of the three worlds (and) the five (places of) birth from evil and (so) I 
shall lead them all to nirvana!” (VJ) 


2. Exhortations: 


daBdik patyap par katéBarik ark anduxsé 0 Do A Aceed Viet Ker abs ta —aeeba oeebl 
“the second part (of the day) he should strive in household work” (Tale B) 


3. The so-called “parabolic optative” is used in parables and other tales as a narrative past tense: 


oo PARANA Det abi armetet AR (yt acbages aebcau eavsebes ALAA DrAAAUDEK UIA adealsa 
fad aeboska RHODA Tet Dasereds eer srser® eecrebter 
kaduti pacmak wispasé kya ati-Si murté akuti Can yaréa akuydé askawé; arti-Si ramandi Bék-sar pasay 
Payasté Bot 
“like a prince on whose neck a dead dog is hanging, and he is always about to throw it away” (M5030R4-9) 
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4. In consecutive clauses: 


RAGA A Keun 008A COA ase abet o CREA cae UEaMeddS CEMdeted ALA sabes oo eacin AABLd eect, aber Aerin 
een shor A Aect oreNetet 
wand ati xand Zayda uBeé; ati udu azond Bazawak né uBénd; ati mas pand fri SirxOzé abe aspaxsta uBe 
“so that (his) house may be maintained, and (his) wife (and) children do not become miserable; and also 
(that) anybody (who is) close, dear, well-wishing could be served [potentialis, lesson 14]” (Tale B) 


5. In hypothetical clauses: 


wate get yetced sreeolan (gt Cet eared ged (that et Da\ (ot deeds aabing einetsente (ot abet Meetge baalen 
Beecd Macralen varigurdiet Maat (oiqusios ata Mata eanbaone 
wédpat Cano ati Can spénaw4a zwarté, ati Can dasa-zangan aktané ati Can utasnya yandak aktya apastawé 
arti wa karmSohan ati axSnam wéépati Birt 
“then, if he turns away from *depravity and from the ten kinds of sin and renounces (his) old bad evil- 
doing, then at that time he obtains the absolution and the grace” (BBBf) 


6. In relative-concessive clauses: 


eebooeh TARA eabied oo Gere aabaet rretabger Qed fetheg Acta aan abet aan eer ben aaeand bie 
etgeba cre epabaee qeeced etgebaes eth Tt Maer 
arti xOné martaxmé ké ati mOnd waf zangan Bazik aktyd akti yat; arti-Si une BaytStt péernamsar xa aktca 


yandak aktya *naktca “and that human being for whom so many kinds of evil deeds may have become 
(arisen), before the gods that bad deed done (will be) undone” (BBBe) 


TEXT 10.1 


(Tale B) 


Reel Gert Nerds eretereteus SS eaburetA vaeb bier 

aes bas suo % —retaba 3 ata News eahates (tntectA whee yeti ang ba, Pr 

SRA ean Dace eareuarn dies abet AeA Aneta Dart rebierlaneurd at Gaabad aca | 
oo SRAR Area 00k eDaettAsat Cee abet « atetetet cae 
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TEXT 10.2 


(Manichean cosmogony, cont'd) _ 
er tee harris vee Bee orctet el 
aed weasarcarte, Gre . reas, Bob acc 
sepeed etatearcane archiver » carte, 

tpaebeseleGre . scan be remarte 
CRT * seg areeho. os 
wabinretsabeC tana ober Carsidions 
sept Sar tdenssce Bocses reraeds 
Sabine soba cocecala as qob cent 
wernabe. eoysgeebrenm treler sensed 
wads can. senrcere Cotrelams shee 905, 


’ 


Garanet’ <aeus ntarerenet® Aca duet Tae ATA LEEK TARE abet sat Gabrinen sreeceetean ta abes 11 
ox Gebrnen aber Cactecsioe nclanaunta buseabees « ceetetba 00k Udete Ce navoed bees say 

aeberen Getheg Tee Gedlataer \anba aeceuoka ad susbtee o Vetus cuseneta CAnee . etyed suslatet 12 
[...] resarsaen cae Ca rtbrrer ccd corbtere » Gass cae eased (stot hace abet can, carenbs egg 


(second folio) 


~ 


Weeraggos teh ees Aa" Sart a8 & aN 
dyn ¢cawe (408 ebee ce ee 


VoL Bet209h NTA 7 Tee dale forlater (tA 00 ebes » eaterd (gteetA Ae (ot HANK Serta aber 13 
2 (0 De WD 

Aaetyt Gettadie cacethetes » Geis feametcier (A metbad enuvenlaciet ad Werilan tdoka abi 14 
oe Maas Act attri at Usage dala abet 

# AA DOA (gt Ceteay eudaA ce qurebyet was roka cag ethettA WAAe cer dalaabier 15 
+ seetleusee Wala ASS Enusquod anes abiee 
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‘ ; it 
“aa Pt § ta Ghana 


ReeSeaee es +20 nace Norebine 
YreseusSe wef ence 8x 25 etme 
= Bun ovawebaGearEn ui Sneaton 


0 00bed Jy7t ES Daetg ded (AERA STAY Cadet De et Dal cayeetdadad Waarhetye Laney Aarbies 16 
Rated Da et Dal cays 04 abe Marin ceecleosee cena Lela eeosalc nace bier 
prAkeud Da tal ane aber ay 6aeA 0rd CacburetA an cab rasabies oo SRethAd cee sula Gack ot 
+ sateclabootin tertaeg Dart 


Notes: 
10 pysty: pisté (pyasté) “adorned,” perfect participle (see lesson 10) used as adjective. 
8yyr: This word occurs as both light stem sir “good” and heavy stem Sir “well, very.” 


13 Note that Sogdian has no indirect speech. 


TEXT 10.3 


(P2.178-183) 
Saedacusa urea aay ada calaier seedlacuan 02004, Sang mn anegnla Acct AQ Hart ATA 


+ seedlacue ag rtanet eure s ete hated amet tag ales anne dates 


EXERCISES 10 


1. Conjugate in the optative the verbs aspes- and patrdaz-. 
2. Translate into Sogdian (the students should not use group inflection): 
The house has three doors and five rooms. In every room there are ten angels who are sitting on ten 


golden thrones. 
Thus he made a wish: May I be delivered from all evil in the world and may I go to Paradise so that I 


may be there together with all the angels, powers, and gods. 
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*’*vdy ayadé: a wish kwty kott: a koti (zillion) 
*’kwe- ’’kwyt akoé- akuyd: to hang, suspend m’n man: mind 
’zyr- azer-: to harm myj mez fem.: lens 
*’zyr- azir-: to be harmed m’ktc nakté < nd + akté: undone, not done 
’BtkySp afdkisp: the (world) of the Seven n’m nam: name 

Climes, the whole world nByr- nByr’t nafer-dt: to deliberate 
*Btmyk afdamik: seventh, 7th n&yé- nased- (nisé6-): to set down 
*ftmy aftami: first(ly), first of all nwmyk nomik: ninth, 9th 
*kt ny aktdné: sin nyrB’n nirfan: nirvana (Buddh.) 
’nfr’sy anfrasé: *quarrel, *litigation p’’y pasé: guardian 
*ny’k anyak: grandfather pem’k paémak: resembling 
*pstw- apastaw- + Ca: to renounce pnd pand: close, relative 
*rd’w’n m’t ardawan mat: the Mother of the propn pardaBan: deceit, harm 

Righteous (Pers.-Parth. word) ptr’z- ptr8t patraz- patrast: to erect 
’spyS- ’spxSt aspes- aspaxSt: to serve rtnyny ratnéné: made of jewels (Skt. ratna) 
’sp’s aspds: service rymny rémané: soiled, dirty 
*Skmb askamb: world (~ loka, Buddh.) spyn’w’ spénawa: *depravity 
>wsyt-p’zn Osuyd-pdzan: pure heart Styk Stik = astik 
>xSn’m axsnam: grace Syrxwzy Sirxdzé: well-wisher, friend 
>*xwésnd axusand: *pleased t’wndky’ tawandkya: might, wealth 
Bypsy Baypase: son of gods twkyn *tokén: pond, lake 
Bj wk Bazawk: misery w’f waf: so many 
Bryywr Bréwar: 10,000 w’td’r watéar: living being 
c’érstr c- Cddaristar ¢-: further down from -wr -war: there 
dsmyk dasamik: tenth, 10th wrewnkry urconkaré: magical 
dyStwe distoc: poverty wt&$n utasan: old, former 
frn farn: royal ‘glory’, majesty wydp ’t(y) wedpat(T) < wed + pat(7): that time, 
yr6 yard: neck then 
fryrw’n fri-rawan: soul-loving, the Hearer wyspsy wispasé (< wispasé): prince 
fsp fasp: rug x8ySpt (a)xseéspat: Lord of the Realm 
jyk Zek fem.: damage Z wr zawar: power 
kp kap, plur. kapist: fish zBnd zaBand: *quarrel 
kpyd *kapé6: *shop, *stall, *room zng’n -zangan: of ... kinds 
krm&8whn karmsohan: absolution zymyny zernéné: golden 


ktyBryk katéBartk: pertaining to the house 
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NOUN FORMATION. 


In the preceding lessons we have seen many ways of making nouns from verbs or adjectives. Nouns are 
of different kinds. In addition to those formations inherited from Old Iranian, numerous indigenous 
Sogdian ones exist. These are summarized and supplemented here. The list is not complete, of course. 


A. Nouns from verbs. 

1. Noun = present stem, e.g., anyam “end,” dxans “fight,” 66és “harm,” parBer “deliberation,” uyas “joy,” 
etc. 

Sometimes the noun differs from the present stem only by the quality or quantity of the vowel, e.g., 
daar “gift” ~ OaBar- “to give.” 


= 6s 


2. Noun = present stem (or “root”) + @, e.g., pyaté “adornment,” and— with different vowel—aspdsé 
“servant” ~ aspes- “to serve,” root aspas-. 


3. Noun = present stem + -d, e.g., aSmard “thought.” 


4. Noun = present stem + -Gmandi, see lesson 5. 


5. Noun = past stem + yd (light) or -i (heavy), e.g, aktyd “deed, act,” wydaBarti “speech.” 
B. Nouns from adjectives (or nouns). 
6. Noun = adjective + yd (light) or -7 (heavy), e.g, utya “hardship,” Sirakti (Siraktyd) “beneficence.” 
7. Noun = adjective or noun + -ydk (light) or -yd (heavy), e.g, xatyak “judgement,” yarBakya “wisdom.” 


8. Noun = adjective + -awé, e.g, friyawé “love,” @Zanawé “worthiness.” 
The feminine -awac (-6¢) also makes nouns from adjectives, but is rare, e.g., dastawé, distoc “poverty.” 


9. Noun = adjective + -kawi, e.g, dBanzakawi <dp’nzk’ wy> “thickness.” 

10. Noun = adjective + -6ni, e.g, mastoni “drunkenness,” kamboni “inferiority, “‘less-ness’.” 

11. Noun = noun + -dané, designating container, e.g., zakédané “womb” < zdk “child.” 

12. Noun = noun + -stan, designating place, e.g., Bodastan “garden” < Bod “fragrance,” Cinastan “China.” 


13. Noun = noun + -karé, designating action or profession, e.g., dzarmkaré “hurting,” zérnkaré 
“goldsmith.” 


VERBS. INTRANSITIVE ~ TRANSITIVE. 


Many Sogdian verbs can be grouped in pairs of intransitive ~ transitive with passive ~ active or active ~ 
causative meaning. There are several types, but two of the most common are: 


1. Intransitive with short vowel ~ transitive (causative) with long vowel, usually -é-. The past stems of 
such pairs are usually the same for both, e.g.: 
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Intransitive Past stem Transitive 

san- <sn-> “to rise, go up” Sat <st> sén- <syn-> “to raise, lead up” 
xur- <xwr-> “to eat” xurt- <xwrt> xwer- <xwyr-> “to feed” 
anwaz- <’nwz-> “to gather” anust <’nwSst> anwéz- <’nwyj-> “to gather” 


2. Intransitive in -s-, also called inchoatives, e.g.: 


pasuxs- <pswxs-> “to be purified” pasuyd <pswyt> pasoc- <pswe-> “to purify” 
ayafs- <’’yfs-> “to be perverted” ayaBd <’’yBt> ayamb- <’’ymb-> “‘to pervert” 
patyams- <ptyms-> “to end, stop” patyamt <ptymt> patyam- <pty’m-> “to end” 


As we see, the presents in -s- serve as passive forms of the corresponding transitive verb. 
Note the following irregular formations: 


OSt- (OStay-) <’w8t-> “to stand” Ostat <’wst’t> Ostay- (Ost-) <’wsty-> “to 
place” 
ni@- <ny6-> “to sit (down)” nast <nst> nasé6- <n&y6-> “to seat, place” 


Note: It is not certain what the past stem of nasé6- is. 


TEXT 11 


(Manichean cosmogony, cont’d) 
Students should review the formation of the imperfect in lesson 4. 


sake ae ton weda x reeeds ty 
Wii 2 os, nbeial 


= esta) od as He rrag fon 
sd ash coeds wasla 


a 


‘ 
x > patel JterrD. thet bere 430486 


Ae joss pass rater cade Aasbier os Smetyiet dada acu LAR NTN Red De AA DAAN tn Abie 17 
+ SEAR Dace Cabureta eth aber ag tart» teetyiet Dats tet De (etetters tetdla ge ta 
# Mast, And Beare et Dal eanemtetGh a aches 51 azen abies 
ADA ARS HteRE at Aas cuodlater 
saela pr pr Ath mart mart ao cena Dart Cease tan aber an bel prot prt colate 18 
RAT SLAAA TIATIA Sertadses Cee Mert Mert 2 abit» Cesta aes 
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paarinirta ash aa ten Gro . 
Morand. ado Se Popa) 
chee vartaames—denrs S050 ys 
—S.4A8 pa eSacd oe RET 
*7iee dee DB con ve oDicae a, epee chee 
es sanstitain bank ara Broevcas 
tsa bqnas. apse Nouns tasetsemmete 
Yaudernec Pa ok woeseta 
aan xgthtann on won Bean 
acsbuce wed —heyoesresto 
a reer Sa aro Gian at9e_ 
aefedSitya waeGn invent @ threkars 
Seater Lets AAA fs et Data Mert Aart 80 Oe and Wt J7t Cant eetA Rect Mart cten abet 19 
AAA ps tdota Qcail ta dare 
wus tha nine aati eamsiaseataceee eens Wn Ona Cee iene enmcaneacr 20 
+ Fahad Lquod terme Anat TATA AA Teedalan abiee ceeturerreta (eden eabusetade (ot 


—davriiet fe Dea toh ads tA Wawet ceccevoee galets t0 TANK DG Qube tan Qusebter 
+ Seetedoca Aedand Sac 


ened. edorde 54 concen Aa 
on eebard gar Grama gavin 
WdeXa dere Setar creledSs din 
tea vee exabsusa, PA cs oben 
rr tseta EASA COLEATK EM Pee 
aruqercd cay erating vow lsan Sere 


& ewinidinisacnnedat: peduna Toss 


SBybet Dahan (KARA Ret Meet gata st cretornte Te darlety: eases atoal ty tidokakta 21 
o e@laeun lata cle te dant etaded Wart ete daete ed Seer ag cabal tages bcectn (gtlater 


SASS LA Sreak AA AMery Rect prt Geet oe Ceeteeed Beast CO(CATA ed 40K suslatet 
oo Cade Aneta Teedan eta eaen mart (ureter + ceetnns ateclaneord at Lay Aet ats Qoetan 
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\ 
TIS 4 Sart 08, sean’ rmOasa ts; © odes 


~** aon, tas, \\ defeta i a 

a ee ean Un Pe Es Le 

‘Jtatem Ses tee sacks ys orem, deine 
“« Oa : 

AL ARAL a p26 Oe uc® Uh Ser aD gate 

~yreskone Vat 4 07-3 tS o—eaeey 


~ 
Wem ot oe anced Dome gh eahoee Oe. 


Nemage ceActn cache Met gett han cod ace nad caetatices ctan daetag aabmel aarioan (st caet 22 
Ret gh Arad (KALA Ret AAed Cated TRIAD (AG 5 eRe oaaage chess ntee Cate Acta dace 
[...] eexssaee® Ash SE Vere eg Dace abet AaetA cada Dart coeur ee ASS wy araabes 


(end of Manichean cosmogony) 


EXERCISES 11 


1. Transliterate, transcribe, and translate into English. Then change simple past tense into imperfect and 
imperfect into simple past tense. Then write the whole in subjunctive and then in optative. 


eben jee aca ceetb yet caDand ebees SLUDAL AN Zeus ba nuoade (eusbS,a beahen 
caw he (hese Uae bier cereclbusaita eerste SS abusecA {yt Ast (etA Meee an bet 


2. Translate into Sogdian: 


The 6én led three souls up to paradise. 

The demons gathered before the city and deliberated. 

Thus they said: ‘Let us gather a large army so that we can kill brave Rustam!’ 
The evil Chinese began to pervert the pure Sogdians. 

But the Sogdians departed from China and came to Samarkan0. 


GLOSSARY 11 


*’yfs- ’’yBt dyafs- ayaBd: to become perverted *yw wnyy opty’ éw wine dfitya: one another 
*’ymb- ’’yBt dyamb- dyad: to pervert *yzt @zd: street 

**zrmkry dzarmkareé: hurting Bwn Bun: bottom 

*kwe- ’kwyt akdc- akuyd: to suspend, hang up Bwéstn Bddastan: garden 

’ns’c- “nsyt ansac- ansayd: to arrange Byj Bez fem.: evil 

*nxr anxar: star, constellation c’ércyk Caéarcik: : inferior, below, which is 
*nxrwzn anxar-wazan: zodiac below 

*sp’sy aspdasé: servant c’érs’r Cadarsar: down(ward) 

>xS’wnd’r axsawandar: ruler c’érstr Cddaristar: most down(ward) 

>xSy6d xsé0: ruler endr Candar: within 

*yjn’ wy é@Zanawi: worthiness cxr Caxr: wheel 
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dp’nzk’ wy dBanzakawi: thickness 

fswx fasux: frasang 

jm Zam: exquisite 

kyr’n kiran: direction; €an ... kiran: from the 
side/direction of 

mstwny mastoni: drunkenness 

n’Sny ndsane: rolling, turning 

ny6- nyst ni6- nist: to sit (down) 

nyrk nérak: male 

prs pars fem.: side, flanc 

PSWXS- pswyt pasuxs- pasuyd: to be purified 

ptBnd patBand: link, tie, bond 

ptw’f- patwdf-: to weave 

pty’m- ptymt patyam- patyamt: to end, stop 
(trans.) 

pty’r patyar: opposition, counterpart 

ptyn patin: separate(ly) 

pw-’ry pil-ary: priceless, valuable 

pxry paxré: planet 
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pdynd *padénd: threshold 

p Syn pasen: guardian 

rk rak: vein 

sm’nx8y6 smanxSé6: Ruler of Heaven, Rex 
Honoris 

sn- st san- sat: to rise, go up 

8yr’kty sirakti: beneficence 

tmyk tamik: of darkness, pertaining to Hell 

w’ f- wadf-: to weave 

w’ sty- < ’wsty- 

wy Br wydBar: explanation, word 

wySprkr wésparkar: Spiritus vivens (Vaiius 
Uparokairiia) 

wyx wex fem.: root 

xwsnd xusand: satisfied 

xwyr- xwer-: to feed (somebody, an animal) 

yk8 yaks: yaksa 

Zz kény zakéané: womb 

zyrnkry zérnkaré: goldsmith 
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FORMATION OF ADJECTIVES. 


Like nouns, adjectives are of different kinds. In addition to formations inherited from Old Iranian, 
numerous indigenous Sogdian ones exist. Following is a list of the most common. 


1. By far the most common ajective ending is -é@, which is added to old adjectives, e.g., nOs@ <nwSy> 
“immortal” (Olr. *anauSsa-), Sakawé “dry” (Olr. *huska-), aspété <’spyty> “white” (Olr. *spaita-). 


2. The ending -ak is a kind of “reinforced” variant of the ending -@, making new adjectives from Sogdian 
ones, e.g., Sir and Sirak <S8yrk> “good,” kafn and kaBnak “little, few,” aspaté and aspatak <’ sptk> 
“complete.” 


3. The ending -7k is one of the most common denominal endings, making adjectives from nouns with the 
meaning “consisting of, pertaining to,” etc., e.g. dpik <’’ pyk> “of water, living in water,” tamik <tmyk> 
“pertaining to Hell,” suydtk <swydyk> “Sogdian.” 

These adjectives sometimes seem to have fem. in -i¢, but there are hardly any that are found in both 
masc. and fem., e.g., xurmazdié <xwrmztyc> “made by Xormazd.” 

Composite suffixes containing -7k are numerous. 


4. The suffixes -dné, fem. -anc, and -dnik make possessive adjectives, e.g., putané “of the buddha,” muydné, 
fem. muydné “of the Magi,” Bayanik “of the gods, divine.” 

The fem. -dancé is also used as an individual suffix to denote female persons of a specific class, e.g., 
nayoSak “hearer, auditor,” fem. nayosakané “female hearer, auditrix”; dénaBaré “elect,” fem. dénaBarané 
“electa’; Saman “Buddhist monk,” fem. Samandnc “Buddist nun.” In the plural the ¢ becomes ¥ and the 7 is 
lost before it, e.g., de@naBarast “electae.” 


The noun pandné “co-wife” seems to be made in analogy with the last group from a non-attested or 
outdated pan fem. “co-wife.” 


5. The suffix -c7k, which alternates with -c7, has two functions, one to make adjectives from nouns, adverbs, 


and verbs, e.g., patyamctk “final,” askécik “superior, above,” Cadarci and Cdéarctk “inferior, below,” Bawct 
and Bawctk “sufficient” (see also Lesson 5). 


6. The suffix -éné (or -ené), fem. -@nc, makes adjectives from nouns and denotes “consisting of, relating to” 
e.g., marcené, fem. marcénc “of death,” kirmené “worm-eaten,” Zaréné “full of poison,” rddené, fem. 
rodenc “of copper.” 

7. The suffix -kén makes adjectives of nouns meaning “full of,” e.g., zawarkén “powerful,” rafkén 
“diseased.” 


8. The suffix -(Z)méné makes adjectives from nouns, e.g., tambarméné “of the body,” dénméné “of the 
religion.” 


9. The suffix -mik, fem. -mié makes adjectives from nouns, e.g., dzmik “of greed,” Zawanmic “of life.” 


10. The suffix -ydné, fem. -ydné, literally means “kind, color,” e.g., zaryoné “of green color,” wispydné “of 
all kinds.” 


11. The suffixes -karé and -karé (-angaré) designate the doer or maker of something, e.g., z@rankaré 
“goldsmith,” yawankaré “sinner,” Gxaskaré “fight-maker > soldier,” Gzarmkaré “someone who hurts”; 


=“ 


awazd-karé “killing, killer,” mast-karé “intoxicating”; aBazangaré “evil-doer,” Sirangaré “pious.” 
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13. The suffixes -Baré and -Baran designate the holder, bearer, sufferer of something, e.g., ipak-Baré 
“angry,” Bez-Baré “suffering, needy,” BOdBaran “incense-holder,” BodanBaran “fragrant.” 


14. The suffix -@w makes adverbs denoting language: suydiyaw “in Sogdian.” 


Verbs. The perfect participle. 
The perfect participle is a vocalic-stem adjective formed from the past stem (past participle), e.g., akt-é, 
fem. akt-Ca “done”; ayat-é, fem. ayat-¢ “come, arrived.” 


The perfect participle is very commonly used as an adjective. 


The present perfect. 

The perfect participle is also used to form the so-called “present perfect,” a perfective tense, in which the 
emphasis is on the state reached by performing an act or by undergoing a process. It is formed from the 
simple past tense by substituting the perfect participle for the past stem. The perfect participle is then 
declined like an adjective. It has all the modes. Examples: 


Present perfect indicative intransitive (“I have/had entered” and am now inside): 


Indicative Preterite 

Sing. 

1 tayaté ém <tyty “ym> 

2 tayaté és <tyty “yS> 

3 tayaté asti <tyty ’sty> tayaté umat <tyty wm’t> 
fem. tayaca asti <tytc’ ’sty> 

Plur. 

1 tayatét ém <tytyt ‘ym> 

2 *tayatet asOa* <tytyt °s6’> 

3 tayatét xand <tytyt xnd> tayatét umdtand <tyty wm’tnd> 

Note: 


Instead of ém “I am,” etc., we also find askaw-, e.g., tayaté askawe “you have entered” and uf-, e.g., xarté 
Bot “may have passed.” 
Feminine and modal forms are rare. 


Caf mé@ xarté asti [...] Bazaw AetdS [...] aabreee cbt Les Any 
“as many days have passed [...] increase” (M767iR) 

Bazyasté umat “he had mounted (the horse)” (M 127V11)) \aeusn ete dead 

azitét umatand “they had been born” (Kaw G 17-18) caberaa Coeacbedarcs 

wafaréd sis xarté Bot Cafaréé patsmar uBée mradan teusosan A etArtye Gas oebeh conde Detain 


“however many minutes have passed, let the count be that much” (M767iV) 
parayatét askwand “they have arrived (and are now here)” SEAg Dart eceetta 


Present perfect indicative transitive-passive (“I have been bound, I am bound”): 


Indicative Simple past 
Sing. 
1 Basté ém <Bsty ‘ym> 
2 Basté é§ <Bsty ‘y&8> 
3 Basté asti <Bsty ’sty> Basté umat <Bsty wm’t> 
fem. Basca asti/xaci <Bsc’ ’sty/xcy> 
Plur. 
1 Bastét ém <Bstyt ‘ym> - 
2 *Bastet asOa* <Bstyt ’sd’> - 
3 Bastét xand <Bstyt xnd> Bastét umdtand <Bstyt wm’ tnd> 
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marae abbaouba AAACATA Ret (yt <2 ba Ay aeba eck eanebeen dace 
ati watené rakti x6 patBand Can anxarwazni patBasté asti 
“and the tie of the windy veins is tied to the zodiac” (KawK) 
az xuti Cendar patmuydeé asti webrrare ceblarabr trees cea Crtct 
“Az (it)self is clad inside (wears the body as a garment)” 
arti wand patsayca xaci xa ruxsnayaradman VoL ree yar ated, eggs ds etgehAalan aaria abiee 
“and thus is the Light Paradise (now) constructed” 


eA CENA Seed ett Ran seg acl dod eae ardent ten dace ag ecbael anraen {st Man 
ati Can wispu déwati ké ati wya anxarwazni Bastét xand weéx rak ati patBand wafand 
“and from all the demons that are (now) bound to the zodiac they wove roots, veins, and ties” 


Present perfect subjunctive transitive-passive: 


ak(r)té asti xat “shall have been made” eed aabrrace eabiaire 
udarté askawat “shall have been established” bean a Aaet aabila 


Present perfect indicative transitive-active. 
Here, the perf. participle is invariable. Only progressive forms attested: 


Indicative 
Sing. 
1 Basté daram <Bsty 8’rm> lit. “I hold bound” 
Plur. 
1 Basté darém <Bsty 5’rym> 


SAgDavsierd eabiardlad ag Madd eaeveGh Tea’ pac, 
yaran tambar d5Besené yariw ké patmuydé daram-skun 
“the heavy, harmful self that I (have put on and) am (now) wearing” (BBB) 
Sag Daseteadl ebay cbr netbaoe[an Keet] etersrenetston ebook & 
Bayistt wicawiky4d [ati] wistaw patcaxté darém-skun 
“we have accepted the testimony [and] oath of the gods (and are now bound by them)” (M116R) 
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TEXT 12.2 


(Tale B) 


Tetet Dad rumbuon ang aber Oye eere 03h {54 bean HE 00 aececleel aetbice rigged hand bie 
Taree abee Meth Age (Acbat Meete UsArUTTA Tete Eq etorales {evs cet lly bint oo GAS qed Mert 

» etaxbeA eazeint Mae’ ta al dodacent crmett use g bed 

abort eaber Werk aatcan [and] aber eo cleeal sretenred a paetburn abet o (tees attr abet 
Matetses Led ta aabiten oo peal Graces ant arab abes gt voter baibuoert {eves cag Aateom 

oo et Deak (tnd Tara eA A ertet ANH KOLA et279 abet MartetA et Dod Aceed 

eebiiirten Kee ac saetb et ce DANA aber» SRUDAL AA Xena bg nuade qeustS Ae Weralen 
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« ete WOE (hese VIEL bier sereclbooatoa ears SS abusecA {yt Ast (estA Meet aa bet 
<&.09%) yba aecin ayabee 


aa etet (et teatA whee gets cang by oe Gee Onc Nien esetermetes SS aaburetA vse ebter 
AkAR Data ant rebielenausdger Ganbad ata y Bas sus s —rreba yw ata Aww 
oo SReeAsr 00k DantiAen cee abes etek eted cae (TA Teena De eece09g het abet 
CORREA, Set HEA Sot eacereantta eabuog et AEA edad Acere Qtee_jetiaba ta —anneba oebal 
oe CRAA cee UEAAAL CeMdetet ANA Sabet oo eK oebSd etactt abet Meet shasta aber 
2 0 0a ethos A Aeet orhetet 0044 Legs eat 624 An abet 
Notes: 
5 ’spx8t’: predicative instr.(-abl.). 
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TEXT 12.1 


(KawG) 


[eee <2 Jusen aaby<ee 
Cheabedetee PRAATLUSAG (5k 09) 
aback {yt [seeeceeeee x oevan 


rrseses (useeb[et ooo ve latent 


Kegbind {yt cesan abet « (atten (Data 
poala wtb & et 9 pass 02 Cette, 

MA AAA aaa ae keOq 2A 

Aad oe cee Otquort Gade Leg 

Tr ethyetet yt ores aedan 
orbetbusta cerlen sraceusen 

Udete (Aengetater eaber s Geran 

oe Smettedd 
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EXERCISES 12 


1. Conjugate in the present perfect parés-, dyafs-, and patmenj-. 


2. Translate into Sogdian using the perfect tense: 


My work has now been finished. All men have been delivered. They have no more sin(s). They have all 


gone to the Light Paradise, before the great god Zorwan. 
I have done everything which you told me to do. 


Did you (plur.) see the two statues which have now been fashioned and placed in the temple? 
The chief saw the enemies coming (= saw the enemies that they were coming) and thought thus: Either 


Rustam has been killed or he has fled to into the city. 


3. Translate into Sogdian: 


Those spirits, upon seeing the angel, became extremely happy, and all gathered before him. 
And then those powerful spirits said thus to the beneficent angel. 


GLOSSARY 12 


**pyk apik: of water, living in water 

’x’skry axaskaré: soldier 

*’ykwncyk a@ykoncik: eternal 

*’zrmkry dzarmkaré: someone who hurts 

*Byjng’ry aBazangare: evil-doer 

*Bzn *afzan: *recognition, *hospitality 

*k8- > kS- 

*ry’n wyjn aryan wézan: (Zor.) the Aryan 
Expanse, the mythical homeland of the 
Iranians 

*zprt azpart: pure 

B’wey(k) Bawct, Bawctk: sufficient 

By nyk Bayanik: divine 

By nyk Bayanik: of the gods, divine 

ByjBry Bez-Bare: suffering, needy 

c’ércy Cadarct = c’ drcyk Cadarcik 

dpysny d6esené: harmful 

dyn’ Bry, fem. dyn’Br’nc déndBare, dénaBeranc, 
plur. déndBerast: male/female elect 

dynmync dénmeénc: of the religion 

yBty yaBde: *strenuous, exhausting 

yw’nkry yawdnkareé: sinner 

k’rp6 karpad: way (?) 

kS- (’)kSt- kaS- (a)kast-: till, sow 

kyr- *k8t kér- akast: to till 

mrym’ny mari mani: Mar Mani 

mstk’ry mast-karé: intoxicating 

mwy ny, fem. mwy’nc muyané, muyanc: of the 
Magi 

nyws’k’nc naydsakané fem.: female hearer 

nm’c Br- namdac Bar-: to do homage, obeisance 

nymy némeé: one half 


85 


pd6- pad: foot (of mountain) 

pdé’mn padaman: skirt (of mountain) 

pn’ne pandné fem.: co-wife 

pr’dn pard@an: sale 

pr’kn- pr’knd pardkand-: to scatter, sow 

ptrk’n patarkan: estate, inheritance 

pty ’mcyk patyamcik: final, 

r’fkyn rafkén: diseased 

r’6 ra0 fem.: road 

rst rast: straight 

rwony, fem. rwdync rddené, rodenc: of copper 

smyryr samiryar: Mt. Sumeru, the mountain in 
the middle of the world 

§mn’nc Samananc fem.: Buddist nun 

Symg’ry Sirangareé: pious, beneficent 

t’w taw: might 

tmb’rmync tambarméncé: of the body 

w’d jywndy wd6 Ziwandeé: (Parth.) the Living 
Spirit 

w’tny watené: of wind, windy 

woyr- wort uder- udart: to hold out, arrange 

wyce wky’ wicawikya: testimony 

wyspywny wispydne: of all kinds 

wyzr wizar: straight 

xryc xric: purchase 

xwrsn xursan: sunrise, east 

Xwitxyz xurtaxez: sunset, west 

xwsnd xusand: happy, content 

yp ’kBry ipak-Baré: angry 

zyn- zyt zin- zit: to take (from); passive: to be 
deprived (of: c-) 
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GRAMMAR 13 


Formation of nouns and adjectives. Prefixes. 
The most common prefixes are the following (they all produce heavy stems): 


aw- “co-”: Gw-maraz “coworker, collaborator’; 

mand- “un-, non-”: mand-zapart <mndzprt> “unclean,” mand-zapartyd@“uncleanness,” mand-xopé 
“lacking goodness,” mand-mané <mndm/ny> “careless,” mand-mdanakyd “carelessness”; 

na- “un-”: na-suBd “un-bored,” nd-padakctk “unlawful,” nd-yarBené “ignorant,” nd-yarapdé 
“incomprehensible”; 

no- “un-, non-”: nd-rézi “displeasure, dislike,” nd-yarfi “ignorance”; 

pu- “-less”: pii-ary “priceless, invaluable,” pi-skaBdé “without support,” pi-sak: “countless.” 


Compounds. 

A compound is a word formed by combining two or more words into one. The most usual compounds 
are of the type noun + noun, adj. (past partic.) + noun, numeral + noun, noun + verbal noun/adjective. 

Compounds can be nouns, adjectives, or adverbs. 

Compounds can be endingless or take a typical nominal or adjectival ending. 

Following are examples of some common types (combinations of prepositions and pronouns are not 
considered here): 


1. Noun + noun: 

a. Nouns. Most compounds in this category have the meaning “X of Y”: kanOBar “gate of the city, city 
gate” < kan@ + ofar; iskaté “house of the women, women’s quarters, harem” < iné + katé “house”; Baypasé 
“son of gods” < Bay + *pas “son” + -€; axaswaée “battlefield” < axas “fighting” + wa6 “place.” The 
traditional Indian name for these compounds is tatpurusa, literally, “his son.” 

b. Nouns. A few compounds in this category have the meaning “X and Y”: za@@mur@ “birth and death, 
transmigration (of souls), sam*sdra” < za0 “birth” + mur@ “death” (from Parthian za@dmurd?). The 
traditional Indian name for these compounds is dvandva, literally, “couple.” 

b. Adjectives. Most compounds in this category have the meaning “whose X is (in, for, etc.) Y, having 
the X of (in, for, etc.) Y°: z@ranBam “having the color of gold, gold-colored” < zéran + Bam “color’’; 
axasrézé “whose pleasure is in fighting” > “warlike, soldier” < axds “fighting” + rez “pleasure”; xaryosé 
“having the ears of a donkey” > “hare” < xar “donkey” + yds “ear” + -@; ratanBamik “(like) having the color 
of jewels’< ratan “jewel” + Bam + ik. The traditional Indian name for these compounds is bahuvrihi, 


literally, “whose rice is plenty, having much rice.” 


2. Noun + participle: 

a. Adjectives. In one category we find nouns and adjectives meaning “Y’ed by (to, in, etc.) X”: d@w- 
nyaté “possessed by demons” < déw + nydté “taken, seized”; pacawayuydé “joined to quarreling, 
quarrelsome” < pacawd “quarrel” + yuydé “joined, attached (to).” 

b. Adjectives. In another category we find a few adjectives meaning “whose X is Y’ed, having (ones) X 
Y’ed” or “having Y’ed X”: franBasté “whose breath is obstructed” < fran “breath” + Basté “bound, 


obstructed”; Sirakté “having done good, pious” < Sir + akté. 


3. Noun/adjective + present participle or active verbal noun. 

Compounds in this category have the meaning “Y’ing X”: wisp-yarBak “knowing all” < wisp + yarBak; 
yanda(k)karé “evil-doer” < yanddak + -karé;, kaSawarzé “tilling” < *kasa “furrow” + warz- “to work (the 
land)”; anxarkasé “astrologer” < anxar “star” + kas- “to see”; zayxézé “creeping on the earth” < zdy + xéz- 


“to creep”; BariBarené “fruit-bearing” < Bar + Barené; BeziBardn “miserable: < Bez + Bar-. 
4. Adj./past participle + noun: 


a. Nouns. Compounds in this category have the meaning of their components: Sirnam “good name, 
fame” < Sir + nam; né(m)mé@ “south” < ném “half? + mé0; Osuydpdzan “a pure heart” < Osuyd + pdzan 
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“heart, mind.” 

b. Adjectives. Some compounds in this category are bahuvrihis: whose Y is X”’: suBd-yds “whose ears 
are pierced, having pierced ears” < sufd + yds; aktaspas “whose service is performed” > “obliging”; 
dawat®srété “having twelve faces” < dawdt®s + rét. 

c. Adjectives. Some compounds in this category have the meaning “who is X (and) Y”: wispasparyamé 
“all (covered with) flowers” < wisp + asparyamé. 


Verbs. Passive. 
We have seen that passive in Sogdian can be expressed in a variety of ways: 


Intransitive verbs in -s- are the passive of the corresponding transitive verb, e.g., pasuxs- ~ pasdc- “be 
purified” ~ “purify.” 


There are a few present stems that have corresponding passive present stems of different kinds, among 
them: xwen- <xwyn-> “to be called” ~ xwén- <xwyn-> “to call”; dzir- <’’zyr-> “to be harmed, be hurt” ~ 
azer- <’’zyr-> “to harm, hurt’; Zyir- <jyyr-> “to be called” ~ zyér- <jyyr-> “to call” kir- <kyr-> “to be 
done” ~ kun “to do.” 


Some verbs can express the passive by middle endings: wénde “is seen.” 


In the simple past tense and the present perfect tenses a transitive verb inflected intransitively has passive 
meaning, e.g., Bastém “I was bound”; pataBdét ém “we have been burned (and are now roasted).” 


If no special present stem is available, then a present passive is formed with the perfect participle and the 
auxiliary “to become.” The perfect participle is then declined like an adjective. 


Indicative Simple past 
Sing. 
1 Basté uBam <Bsty wB’m> Basté aktém <Bsty ’ktym> “I was (became) 
bound” 
2 Basté uBe <Bsty wBy> Basté aktés <Bsty ’kty8> 
3 Basté Bot <Bsty Bwt> Basté akti <Bsty ’kty> 
fem. Basca Bot <Bsc’ Bwt> 
Plur. 
1 Bastét uBém <Bstyt “‘ym> 
2 *Bastet BOOa <Bstyt Bwd’> 
3 Bastét uBand <Bstyt wBnd> Bastét aktand <Bstyt ’ktnd> 
Examples: 


Present passive indicative: 
paGaydé Bot “he is pulled out” bad aebieelia 
Present passive progressive: 
SAR Dacertiad oan ced Wemel vsetloss « (ag Anbad adeind een age Apt 
Cu xaci ké xurté Bot-skun, ka@4m Sewat xand ké xurand-skun 
“What is it that is eaten? Which demons are they who are eating?” (BBB) 
Present passive subjunctive: 


udarté uPat “shall be arranged” Vaettan adlacla 


onbwul Wega et (Ud Fee Aaba « ceeeiin babetA De unateba tort ava ybal anna eazneusdec § AES (gt Adetyt 
ee 808 eudlauon acne tetboe sets Gad anata. ReeAqus% ot ag a eeaboon weebracter « vay bac att veh aca 
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Cano Can mazex axs€wani patnawi daBdik paro aspatydk safritét uBand, patsar San axSawan daBdik pard 
katam zay Bot-kam: astané uStamaxi mazeéx axSewani parew Bot-kam katar nawé ustamaxt 

“when they shall be created anew by the great king, a second time, in completeness, then in what earth 
shall their ruler be: shall he be in the first Paradise together with the great king or in the New Paradise?” 
(M591R) 


bead adeeg Gees ane (lect caauodnes oy aanedad Aaron Cae Atta Sag Dacclindg Waee Ast Mae Ast Saiee 
asd cectquen eaea nt ce (ende abet cats edhe ih (ye 
arti Cu xaci Cu ati xurOaskun *paraw-ati wispu xurené ké ati-Su-par ézan né Bat zité Bat Can yaBdé yambani 
ati ixwén Can ruxsni ustamaxt 
“And what is it that you are eating? For he who eats everything that is not worthy (= good) for him will 
be deprived of (will have wasted his) strenuous effort and (will be) excluded from the Light Paradise.” 
(BBBf) 


Present passive optative: 


asté uBé “should be bound” aaa adeno 
B B 


Passive simple past indicative: 


WaTetas ete _geuretr (netArer eabes Velen teh eeeGad cretensecsres Dabses crete eersbured ((5t AASt 
aebaet obit aceeclos Agana Ack oyetenba what leo AQ a nt 
cu Can Zistamadnakyd katskandamanakyd xuBni patyar pidar ati afrtwan pasik farak Byari axSapa meéO radi 
patanya rafi xwéct midani paraydé akti 
“whatever prayer and hymn has been left out on account of ill will, with destructive purpose, during 
sleep, for the sake of harm in the morning (or) in the evening, at night (or) at day, on the road, in *privacy, 
in the the middle of sickness (or) pain” (BBB) 


. vaebaet bred acerad, beree s alia eedet Qed. vaebaet arb aad ee FATAL eC ated LA oe Ast 
cabrtthen CasetLites attersuret UedS qeired Led ta (ginbused ceca gene QAld (oa ta 
Cu par azi naBandi anxasté aktém, Bazik rézi parduté, atar xurandé ZaBpaté aktém; 
par kén xaduk ipak patzarn Zistoé, par x€d yanddak Bazik aSmarda nizBanet wiyratand 
“if Ihave been goaded by the rein(s) of greed, polluted by evil pleasure, been bitten by devouring fire, by 
revenge, *resentment, anger, rage, hatred, (if my) passions have been awakened by that foul, evil thought” 
(BBBb) 


Passive simple past subjunctive: 


Udetan gua sorauswue beda Cetbaee 0B i9 yey a USAR Nest AIDA Ud (ether 4809 (yt Ast 
cu €an mana kiran maxZamancik nim paoka paraydé aktat sat karmSohan patskwayam 
“if the Monday rule (and) law has been omitted by me I say ‘absolution’ for (it) all!” (BBB) 


Notes: 

A non-human agent in passive sentences can be expressed by par, as in the example above (simple past 
ind.). 

A human agent is rarely expressed in passive sentences. If an agent is present it may be expressed by the 
preposition Ca- or an expression such as Can ... kiran “from the side of,” as in the example above (past 
subj.): 


Can add Safrité ati Gfrité né xaci PARSE, 00k eMeatActet craber deatA De sretlatet (ot 
“has not been created by anybody” (M264aR) 
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TEXT 13.1 


(BBB) 


eRuskreetigelantia: fv Estendesay0 
oe _ capanetanfin® 2a ASAsS pogaecee Sack 


—ANeseta ta acbaace abianta Remase acbad cuetdaba Sete A2e09 ROX Cotet Geelaed oebee 
Meuse Aararet eabebaye gaye Qed AL baegeicease mrebraares (tated Ceetet eeebeGh (yt20 
ee SAgrabad abun angen 1 eehausba sere cen Let cecenre 


TEXT 13.2 
(Tale D) $$ 


+ UIA DA ARE ev abet Crtectgtard easing Led mebanen nebacen abet tei odode beeen [...] 
wee (ot[...] abet tang retbooen [...] Lene aber chen [...] vstalesabin ang [...] bier 


ee Grenebrnen use 


etarbeead aber —teclen Qu atect® bee May, Sey ta sendy, 0 + Setens Uractiad bree 
Tete aabase aber Qeord ean Aa Teaeind orebes »  Geenee[Earoen come ab lice. bart Qese[...] 
+ (Daere eelean aan tarde Leese abet brea aaetge Gq oe atteng AetbAaen Aeen 
oe Umetey aun abage Kerb te Newel abee Udet\ WI Dactet Qusebet ooo [...] Hedaba 
[Note: kwnd’ is middle (Lesson 15)] 


abes canta Leeme Led teadaba « » cteny mete doen aan eeles ges jd Aaeetgt ober 
Hare lan ana aatact Cerda, Canes cecenetd ayabee aebeee, s\ treaand abter os NS SU weal 
a Cetbure es yetese \acere Leen Gri fenetterus Crtheud abiet ss cadet Tetda St AAA 
$A SAA Tet De tarts Martye GG .. rately aq Metbanen ata vag beta Aged 

+ Geerinent [...] vaeten baagen obi ad easebior 
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EXERCISES 13 


1. Decline in all forms of the passive the verbs patxway- and wiyrés-. 


2. Translate into Sogdian: 


And the collaborators of the demons who were in the heavens were all bound there. 
And guardians were placed over them, so that they would not escape and so that they would not be 


released but be tortured for all eternity. 


And whatever evil sin may have been committed in heaven and on earth, on account of that, all evil 
humans have been imprisoned together with Satan and Greed in the depth of the earth. 


GLOSSARY 13 


*’fryn- ’’fryt Gfrin- Gfrit: praise, create(?) 

*’stny dstané: initial, first 

> wmr’z aw-maraz: coworker, collaborator 

*’x’s axas: battle, fight 

*’x’sryjy axasrézé: whose pleasure is in fighting 

’x’sw’ dy axaswdée: battlefield 

’*zyr- *azir-: to be harmed, be hurt 

’ktsp’s aktaspas: obliging 

’ne’y- ’ne’t ancay- ancat: to calm down, end 

*ndwxcn’k anddxCandk: anxious 

’ntrxs- ’ntryt antraxs- antrayt: be tortured 

*nxrksy anxarkasé: astrologer 

*nxr anxar: star 

*nxwnc anxwanc¢: dispute, fight 

Bt’ mys aBdamee: a week 

*nxsty anxasté: goaded 

*spty’k aspatyak: completeness 

*ync iné f.: woman 

*ySkty iskaté: house of the women, women’s 
quarters, harem 

B’w- Baw-: to approach 

Bjyk Bazitk: evil (adj.) 

BjyBr’n BezZiBardn: miserable 

Bykcyk bekctk: outer 

cendrcyk Cendarcik: inner 

cytyy ceté: ghost 

dp’t dBat: perhaps 

dw’ tsryty dawaf?s-rété: having twelve faces 

dywny’ty déw-nyadté: possessed by demons 

fr’k farak: tomorrow 

fr’nBsty franBasté: whose breath is obstructed 

ynd’kry yandda(k)karé: evil-doer 

yr’myy yarame: wealth 

yw8s yos: ear 

yzn yazn: treasure 

jB- jB’t ZaB- ZaBar: to bite 

jvyr- Zyir-: to be called 

jw8y : *sacrifice? 

jyStm’nky’ Z/st-manakya: ill will 

*knd kand: family 

k8’wrzy kaSawarzé: tilling (the fields), 
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agriculture 
ktskndm/’nky’ katskand-manakya: destructive 
purpose(?) 
kty kate: house 
kwtr kotar: family (Sanskrit gotra) 
kyn kén: hate, revenge 
kyr’n kiran, see grammar 
m’xjmncyk maxZamanctk: of Monday 
mndm’ny mand-mdné: careless 
mndm’nky’ mand-mdanakya: carelessness 
n’-podkcyk nd-padakctk: unlawful 
n’-yrByny nd-yarBené: ignorant 
n’-yrBty nd-yaraBde: incomprehensible 
nBnd naBand: reins 
nm- nam-: to let, permit (+ infinitive) 
ny’d’ nayada: prayer, request; ~ Bar-: to request 
nw-yrBy nd-yar fr: ignorance 
nwm nim: rule 
nw-ryjy nO-rézi: displeasure, dislike 
nwy6 nawéo: invitation 
nymy6 né(m)méé: south 
nyzB’ny *nizBané: passion 
p dy paor: still 
p ’8yk pastk: hymn 
p’zy pazé(?): part 
pe’w’ pacawa: turmoil, quarrel 
pe’w’ ywyty pacawayuydé: quarrelsome 
pcp’t pacpat: this time 
pdynj- pdyt paBenj paGayd: to pull (out) 
pr’w °’ty paraw-ati: for (because) 
préw- préwt pardaw- parditt: to sully, pollute 
ptBty pataBdy: burned, scorched 
ptmydy patméée: daily 
ptn patan: *solitude, *privacy 
ptnwy patnawi: anew, again 
ptzrn patzarn: anger 
pw-s’k pii-sak:: countless 
pww wy9d’B pi-widap: without injury 
pyrnm pérnam: before 
r’B raf: sickness 
rtnB’myk ratanBamik: (like) having the color of 
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jewels 

ryj réz: pleasure 

rytry’ *rétarya: *decline 

smwtr samutr: ocean (Sanskrit samudra) 

smwtryk samutrtk: of the ocean 

swBtyw8S suBd-yos: whose ears are pierced, 
having pierced ears 

§m’r- Samar-: to think 

§m’r’kyn Samarkén:thoughtful 

8yrkty sirakté: having done good, pious 

w’d wd: place, seat 

w’ x8yk waxsik: spirit 

wyd’B widaB : harm, damage, injury 

wydBz’t: ? 

wyyr’s- wyyr’t wiyrds- (wiyrds-) wiyrdt: to awake 
(intr.) 

wyspyrB’k wisp-yarBak: knowing all, omniscient 

wyspsprymy wispasparyame: all (covered with) 
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flowers 

wyst’w wistaw: oath; wistaw- kun-: to swear an 
oath 

wyst’ w- wistaw-: to swear 

xdowk xadiik: resentment 

xr xar: donkey 

xrywsy xaryose: hare” 

xw’ kr xwakar: merchant 

xwyc xweéc: pain 

yp’k ipak: anger 

yxwyn ixwén: separate (from), excluded (from) 

Z yxyzy zayxézé: creeping on the earth 

zmb zamb: shore 

ZYXS- zryt zaraxs- zarayd: to be saved, delivered 

zwinyy zurné: time, moment 

zymp’m zernBam: having the color of gold, gold- 
colored 


LESSON 14 
GRAMMAR 14 


WORD FORMATION. DOUBLING. 


In Sogdian words are frequently “doubled,” either by repeating the same words twice (““gemination’’) or 
by combining two words of the same meaning (synonyms). Some of these combinations are compounds, 
others retain the independent status of the two words. 


Geminated compounds are usually “intensive,” that is, emphasizing the meaning of an adjective, or 
“distributive,” that is, noting several occurrences of what is indicated by the noun or adjective. 

1. Nouns: rét-rété (rét-rét??) “in many respects, in various respects”; kds-kds “in various/many places, 
from place to place.” 

2. Adjectives: Sirsir “very much,” aykon-daykon “for ever and ever”; zari-zari “with great compassion.’ 

3. Adverbs. Some compounds in this category are distributives: kaBna-kaBnu “little by little.” 


2: 


Repetition of synonyms is a very common feature of translated text. Sometimes one of the pair is a 
foreign word, while the other is indigenous Sogdian. Examples: nam padka “law” (with niim < Greek 
vowLoc), yok fasok “teaching,” axas Oxunc “struggle,” sat wispu “all,” zaristé patristé “lacerated,” Gwart 
nawarti “turning to and fro,” uzdi faruzdi “flies here and here.” 


VERBS. THE POTENTIALIS. 


The so-called potentialis is a verbal construction with two different functions. 1. It expresses ability and 
is then translated by means of the auxiliary “can, be able,” 2. it expresses completion of action in the past 
and is then translated as a pluperfect, optionally with an additional “finished,” “completely,” or similar. 

Active forms take the auxiliary kun- “to do,” intransitive and passive forms the auxiliary Baw- “to 
become.” 

The main verb is in a form made from the past stem. Light stems take the ending -u (in Sogdian script) 
or -a; heavy stems take no ending. 


1. active: 


né Zayda kunam “I cannot uphold (observe)” UIAAAK rethLd eae 
USAEAN Gaeetaba Drastd etet (agen Aas Wace cae 

né ati mas pernamcik axas patfarawt kunam 

“Tam unable any more to remember the first struggle” (BBB) 


akta kuném-kam “we shall be able to do” User UIARAA eth aed 
1. passive: 

ceméd Caf uyda uBat pacayat-kam farmay eeUtA Uderreabartye rn Geen eth —Actye eelusese 

“it will be useful to tell as much of this as can be said” (BBBd) 

arti-Si x6 ndyukawi né apat Bot Enc Crerretes cae eager neces AAR eecrebier 


“and its depth cannot be reached” (Cosm.) 
2. active: 


Cano xwart aspaté xurt kunand cmeta ns Find aaba dare hind Agetyt 
“when they had finished eating the food” 


2. intransitive: 


> 


Cano xa putist nista Band “when the Buddhas have sat down’ 5 eda Dace nurdaang ot Agetyt 


93 2/5/08 - 3:30 PM 


AN INTRODUCTION TO MANICHEAN SOGDIAN 


TEXT 14.1 


(Tale E) 


wang a 
ane rtya OO: valida 
* dy Ned 
Aeey: 
eR 
© Wanyreeattn- lean 
Lets cico ics 
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a 
Ae 
& 
e 
ea 5D ae —s & 
See ate 


Taare RBIS tedenae Serene 
Sree Deloss sermsers, 
Jobe Deaastha wea Seco “ 2 


bey woe echance tarsece, 

; e\ & plane ano Oeres Sarg 

weed NS al ar cbrg Sore «2 

howweSSa egy oobneen pats eBeny etandoe 
tawdnigh sm So Sin inte 
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[...] pyenDaetr rare (yt oo + CaCetet eua{acs [eeethes] 1 


+ Gieeleteus Laed earsrietd Groen abies « Baus aabine Gineted searelen eeabnd suseen, Neeess 2 
cea Danley secber Phuseas i aan wees, abiee 0 ele nad crtet cae ctetbcA CRUSLAAT AR bier 
» Gas wartectens dace Macas Larus Ret Dasseren edauodaan dan 
[Note: ywBty is middle (Lesson 15)] 


oo Wal... Reem eale[a aa] Care ede c[ad eatele]a eeAcre Laced cen medand [...] anand aeetye 3 
[...] eemed abea [...] een erstetbins [...] abet GeebaatA [...] erent’ [...] aeeen [...] enters 
oe [...] Meet and ceneeus [...]5 veb raceusbier 


qeteedeads aber abet eadiete carseds [...] aard cactee ca abe Nocs [...Jetet aber Asetyt 4 
Teas (gt Marta abes eanecedtla abd mettk qyn Gate ag Ae Magy [...] sag dat eaos 
* SAR DAK ctu (an eters abet Qetest \Ateet 


TERA etabEs etn nacia ceornet Caled vonheaa sa Tet Aarlerge rreterS (ge eabeeage a abtee 5 
Geaan te ay aeAbin brs eed Qasr een ina cazas Gua + SAR Daeeacekee ALS eunebee 
UdereVITROLs ted AeetA aerate annoahe, Wet e859 aac ead qaie USetTrAeete st eek 
+ USAIN (etTTeud eaeetady bee 


usert] any eS aeber aase AADAA ARetA Fed De TAH Lene Ag cag aed odes Aa bia 6 
[nseta] teeDarerst ean aed (gt eerrdater » (AA Aneataeatett AeA suede ob[e0 on 
panda hr edd [...] AB __Reatayy [...] tee Moeetier en deaet [...] os eteag ceekydena 
Ward ad CEA A Dont [COvhG AW] Reeage teh Lemel [...] ede dare pbroedss [...] 
[xe] WoaLin goo e=hy aedaetado[et ‘Ss Sure se4] Westiieten 


aanaeter 7 Me dact 02h py Aatet vada [...] can Aaet eat netes aed [4A acters] 7 
aA QDact Phos Apt Stage teak aacced Namek abicce eae acneba ree gba [Gee] 
Seaetd eae Kata 00be59 bus Guen c2d Wereebiaroen bride 
[...] sexequsder ean act teh ten abe on Hosek G heelat Anes eehetet vaetbrea abiee 


TEXT 14.2 


(IB 4981a, LeCoq, Man. Min.) 
Tar ean, cath Wh aed Cros cee Tete oe oe aceng, ABSAG Cagintetr eaA bes ean eab race [...] Weeds cagedan tos 
ret Ree Qeeendagca CAAA yer Jedd (ee fads __Arttnba qeyed) eos wa bee ete nasetere Laci, 
aeNetet Aee (eA Stor] Ate Uses ot th aebetA 0h AA Asetyt UIRZAK 
oSRLG Feta eet ooo waned dy coe Brraeewel And ooo deed vee AaetAa cretenres Canetes eee [...] 


EXERCISES 14 


1. Conjugate in the potentialis the verbs anyams- and dyamb-. 
2. Translate into Sogdian: 


Through faith one can obtain (= can be obtained) wealth and every happiness. 

At day the stars cannot be seen, at night the sun cannot be seen. 

We cannot understand god’s greatness. 

What do you think: Can you kill the demons and not be killed yourself? 

I shall give them a sword so that they can cut off the bonds in which they are bound for eternity. 

When the Buddha had finished speaking the entire assembly rejoiced and began to practice piety and 
good deeds. 

When you have heard what the prophet shall explain to you, at once go to the monastery and tell the 
brethren. 
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1-jw’ny éw-Zwane: one life through 

*’wrt- Gwart-: to turn hither 

war awazar: *slope 

”’yfs- ’’yBt ayafs- ayaBd: to be perverted, 
compromised 

’x’s "wxwnc axas oxunc: struggle 

>*xwsndy *axuSandeé: *satisfied 

*ztyw azdéw: exiled 

Byyyst’n Bayistdn: place of gods 

ByjyBr’n BezeBaran: dejected 

cyndr Cendar: inside 

frkrnd- farkrand-: to cut 

frwz- frwst faruz- forust: to fly (forth) 

ywB- yOB-: to praise 

yyrtr yirtar: later 

j y- Zay-: to speak, talk 

jyw Zayu: very 

jYW, Jwy- Zayu Zuy-: hard, cruel 

jmn Zaman: time (point of, stretch of time) 

jyn’ Zend: body 

kwyjpy’k kuzbyak(?): *zeal 

m’nwk mdnik: similar (to), like 

mwy ny muydné: Magian 

mydé’ny mééani: among, amidst 

nyws- nywst nayds- nayust: to listen to 

nwrt- nawart-: to turn thither 

ny’ wr nydawar: another time 

n’-wyyt nd-wit: unseen 

n’f ndf: people 

n’ktynyy nakténé: of silver 

nny my nd-nayameé: untimely 

p’cr’t pacrat: reward 
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p tcynyy patcayné: answer 

pcexw’q pacxwak: obstacle 

pcy’y- pacyay-: to help 

przr parzar: very 

ptBnd patBand: bond 

ptrys- ptrySt patrés- patrist: to tear up 

ptycy *patici: facing 

pts’k patsak: regulation 

PXw’y- pxwst paxway- paxust: to cut off 

pyst pist: but 

rw’nmyc rawdnmeéc: of the soul 

Skwr6 Skur@: difficult 

Swnyy SOné: that (dem. pron., lesson 3) 

8yrBr’n SirBaran: happy 

trytz’ yy traydzayé: depressed 

trny’ tarnya: submissiveness 

w’ x8 waxs: word 

wx’scn uxdscan: troubled 

wxr, wnxr wa(n)xar: voice 

wy Brny wydBarne: endowed with speech 

wyncyk wéncik: visible 

wysprinyny wispartanéné: studded with jewels 
(Sanskrit ratna) 

WZ- wst uz- ust: to fly 

xnyr xanyar: sword 

xwp xp: good, skillful 

y’B- yaB-: to wander, rove 

ywkfswk yok fasok: teaching 

zZrenwky’ zarcaniikya: pity, mercy 

Z ryy-sy- zaré-say-: to be pitiful 

zrys- zrySt zrés- zrist: to tear asunder 

zymynyy zernené: of gold 


LESSON 15 
LESSON 15 
GRAMMAR 15 
VERB. MIDDLE FORMS. 


Middle forms are rare in Sogdian. The paradigms have been analogically remade after the 3 singular. 
The following forms have been registered by Sims- Williams: 


Present ind. Imperfect Optative (“Precative’’) 
Light stems Heavy stems 
Sing. 
1 -tu <-tw> -€tu <-ytw> 
2 -ti <-ty> -€ta <-yt’> 
3 -te <-ty> -ta <-t’> -t <-t> -@t, -€te <-yt, -yty> 
Plur. 
3 -tand <-t’nd, -tnd> —-tand <-t’nd, -tnd> -etend <-ytynd> 


The 3 singular present middle is used as passive, both of passive and active present stems, but 
occasionally we find old middle intransitive forms without passive meaning: 


Co rnek Wragg ALLOA Urated aebiehs ASS Revere cag, FetRUA Te AaeUsAr orabes Tetne 
iwar ati DoSsistroSnan ké NaréSanx Bayi zyirte ark wenawcik nést 
“but the work of the Friend of the Lights, who is called god NoaréSanx, is not visible” (M118iV) 


oXeaha [...]_ gegeeeemen ete [...] bebdeces [...] Cee O ead eun ead [...] (aredocbeeal...] ge luwyAad 
*afcambaocik [...] wénde-skun [...] xiir maxi taxéz [...] Azatéti [...] nad-wénancik [...] Zyéra@a 
“.. of the world is being seen ... the rise of sun (and) moon ... the ones born ... invisible ... you call” 
(M4551V) 


ada netic cae (Arcecte act aay (reed Let ssaQuta ore orebyet 
arti Bayanik parsparan aBziréné ké ati aykon né aBnote 
“and a divine pavement made of diamonds (vajra), which for ever does not tremble” (Cosm.) 


The imperfect middle has the same functions, but it is most often just middle rather than passive: 


Ale dontes east tet eeosa adaiara py Weg ateclalasa aectn 
wand uydu dart kat adu parwarté pasé dBarya xurni astu 
“he said: Twice I have taken = found (?) blood behind the door” (Man. Let. 1) 


ati kit Baytst sar afriwancitk kunda ARAAY Omg AnatAct Leto buh Gag abet 
“and he sent his praise to the gods” (BBBe) 


Mauseeos amQay (ot AGetetA tO 0 UdAIO4 ot anlaecenirtce take ta 
par tawa ayundétu Caxsam ixsa warétu Can kapiri Sanésatu 
“T would like to cover you in salve, to rain perfume upon you. I have been covered by the snow of 
camphor (?)” (M137iiV) 


cu mana ayadé yawéte Birétu Can Baya AKG Cyt NEATES srataany cali etet att9 ASt 
“whatever wished-for thing I may need may I obtain it from god!” (M337R) 


Naan cecedect eceored Si (gt eteg tender [...] ead eae ecard det g yt tebe Ans 00et § uses 
Smax farni aftar moCak ati xusté né yot [... Smax] farnxundakya Can Bayitstt €Zandé uBet 
“your Excellency does not need too many teachers and masters [... may your ... and] splendor be worthy 
from (the point of view of) the gods!” (M483) 
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SUBORDINATE CLAUSES. 


No exhaustive description of the Sogdian subordinate clauses exists. Only some common types are 
therefore described here. 


A. Temporal clauses are introduced by conjunctions such as kada “when,” Cand “when, as,” 


Keeet bret se Cet tena rae aba et LercatA cecetet Meet + Gang dace (9 Les aly 
kada mé0 kaBn askawat, éw azand farmaya@ akti Wispuhr ad Candati-zadag 
“when the day gets less, tell (them) to perform a parable: ‘The prince and the *Candala son’” (BBBd) 


Seeteden Ma tet 2Le eaCetnset (AL AA abit Aneta Tete Sat Acted AQ Aeetst 
Cano kii Apzamb sar parés arti xO mayon anwazé naBand arti nizayand 
“when he came to the shore, then the entire crowd came out to meet (him)” (TaleJ) 


GALS 002.6 Meet Dacclan dtq heer edend nd abter crcen Mlaln ord etn eaene abi Ad Meetgt abiee 
tahed eda a 
arti Cand x6 martiy yOné waxs uydu unda arti x0 xutaw mazex karz widas ati une mayOn maydaBda Ziyeér 
“and when the man had spoken this speech the lord marveled at the great wonder and he called all his 
priests” (SghS) 


B. Hypothetical clauses are introduced by conjunctions such as kaéa, kad, kat “if”: 


USA KAA (tT Tew eanetady abet UdetreICROLs etd AaetA ceAlater SeUDAS.S O94, c44 ett9 aac wd nlaiee 
art-ka6 kaOré mana waxs nayOSe art-fi wand Zand Béndam-kam ati €w Zawani SirBaran uBe-kam 
“And if you listen to my word(s) now, then I shall bind such knowledge to you that you shall be happy 
one (entire) life” (Tale E) 


C. Consecutive clauses are introduced by conjunctions such as wdno ... ati or wand ati “so that”: 


ve cada Wace caceclend varebsas aart aber nein cel ca khGen Asaguoet AgetA 6e0 asotquoey, Water 
(oteu92 AS Tong eioratbe ae dactleieclend as Maral Leggs dates eadia adh do (orquodion eqaoae 
o cme letan es Metan ete WA ca dan. eecedand tA dan 
arti karmSohant Bénd wand askur@ waBat par dén wand ati éw katam déndari ati katar uné nayOSakt 
karmSsohan Basti uBé arti Cewés yirtar né dendart ati né nayOSakt par Baye namaé ati par Biisandi, ati par 
Oapar uné aprew né patréBand 
“and the withholding of the absolution is so serious—it says in the religion—that, were the absolution to 
be withheld from any one elect or hearer, then after that neither elects nor hearers shall mix with him at the 
worship of God and the fast and the alms-giving” (BBBf 27-35) 


aes dace Meet cenrmus ata —LLienta ate etatcos quoted Aces ete Dakd jets ta Leeel qusletes 
+ sessed duet § Arctus Wa tenta dang (Adar Aantgt hers 
art-Su daraQ par mazex xansyd wano ati-Su mand-zapart na parweéra@ pard Sakawé ati naBdé ixuni méd 
Cano ati-fan xuti parwerat Satux ati Sirmané 
“keep it with great diligence so that you do not cause it to become unclean through dry or wet blood, in 
the same way it itself causes you to be happy and good-spirited!” (BBBf 56-61) 


D. Final clauses. 


wand kat-fi [...] namydak ati patédyda né kunat Crennses cae etaleba aber qeteme [...] Aba aecin 
“in order that he should not belittle and offend you” (M117) 


» Geek Baquod oe eacreba’ antA bree marten atmos (et QO 0 eabek caea sus caen 
uné Sakloni réti par pataskawan Sawa wano kat farmay tuti-si, xasiBd OBarat 
“he went face to face with Saqlon to speak (with him) so: “Order (her) that she should give him milk!” 
(BBBe 15-18) 
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TEXT 15.1 


(M 549; Murder of the Magi) 


iiR1 
iiR2 
iiR3 
iiR4 
iiR5 
iiR6 
iiR7 


UNisiset vatteicstes eaten ccs ]ww 
fa Reprecetererererr eer lyrywyy prw 
7 esecterseliceis ]s(m)[**ee]m w’nw ’tyh 


/ prywyd mryncnd w’ mywn xwrmztyc 
/8’'m oo ’ty$n B’t Byryy ’ty z’wr 

/ wysyy ’ty ’xwsndyy’ wyyh mywn 

/ 8yw’Styyc(y) 8’myy oo ’rtyy nwkr [8t](y)w 
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iiR8 = /mzyx ’n(z)r’ ’ty prépn ptys’cnd 


uR9 = /wwrw’nsp’syy oo ’rty c’nw x’ 
iiR10 /rw()[ns]p’syy ptsxsyy oo ’rtyy "yw 
WRAL 7 [eesseccecteaeee ] qwywnyy ’wstyyt dw’n 
R12 / [ee]> ’rtySn ’wrd Bwt xw 

R13 /[....... ] (xw) qwywnyy w’Bttt x’ 

ro cal eae Al (eee see ](x’) ’spnd... 
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HV of Prploscsscsssscaiersossscussas ccnnsesesczss ] 

WV2;) f-Zprtgryy: [scekedssatassetacis seenceoes ] 

iiV3 /’rty ywnyyd kw[w y]rywI...... ee ] 
V4 = / ’wjydédt ’rty Bwt xw ywxn’ ’pSyyk[.] 
uiV5_ /’spyy ptxwng ryyt ()ngr’nd ’tyh 

V6 = /ywsyy’’s oo ’rtx’ nnép’mbn 6n 

V7 /[y]@)ctyy wyy ytqwy’ tyys’nd ywo(y) 
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uV8~ = / pt&Sq’fnd ’sk’ wxwn’nd r’yynd 
uV9_~— / ryy8’nd (f)tr’nd ’ty yryw prw z’yy 
uV10 / frp’8’nd oo ’rty pncm-x’ [qn]d5 
uV11 /kyy jymt xwyndyy ’wr6 r[......]5 


uV12 /’sp’6 ’rty w’ nfryynl........ ] 
1V13 /jmykyy’ mnd’’y’ryy’ [........... ] 
WV UA fGINO: [sessssisesceseasdeesaves exssavtzacesa casts ] 


LESSON 15 


TEXT 15.2 


M7800 it 
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/ owydp’y cn 0 o p8’qt dywtyy o 


1/wn’r’myy Bry xwrtd’rnd oo 
2/’rtyy c’nw ps’kt w’ptnd 

3 /’rtyy m’y’z’nd cn x’xtyy 
4/°’p ’tyy cn wndy’ Bryy 

5 / xwrt ’tyy myé[ry Blyyy qsn 
6 / w8y’ ’ktw8’rnd m’y’znd 

7 / tqw8’t 00 wydp’tyy mrcyne 
8 /8m’r’ ’’z prywydd ’dw’ 

9 / p8’qt Sywt Sqlwn ’tyy 

10 / pysws pt[ymw]xs ’tyy pr 
11 /8klwnyy zB’k [kw ’]p’rykt 
12 / p8’kt s’r f[r’m]’y kt 

13 /8m’x ’skyy s’rn’ 

14 / tkw88’ p’ 8m’x s[’n](?) 

15 /xcy 00 yw’r kéryy &m[’]x 
16 / Sw8’ 0 °tyy nyrk ’stryc 
17/’pryw pewzs’ ’ty 1 dBty’ 
18 / ’pryw [’Br]xsyy ryj Skré’ 
19 / zy’nd zn8’ ’ty mrt mrt 


AAA ADAAAAAAAAAAAAAADA 


1 /xypd pjwqt mn’ s’r 

2/°’Brd’ ’tyy ’zw 1 w’nw ‘cyéc 

3 / prst’ymk’n kyy ’sk’tr 

4/pr ’skyy s’r tkwS ny’z ny 

5 / Bwtk’m [00 *]rtyy wysnd 

6 / p8’kt m[wn]w prm’n ptycx8’nd 
7/?ty m’yd ’ktwd’rnd 20-20-20-20 
8 /z’r pywqt wnyy Sklwn ’tyy 

9 / pyswsyy pyrnms’r ’’yté’rnd 
10/ ’rtyy wy8[’nd] ptycx8’nd 
11/’tyip[r 1 wly’kyy(@) tyt’nd 
12 / ’rtyy [iii Blrywr pywwq ww 
13 / Sklwn xwrto’rt ’tyy iiii 

14/ [Br]ywr x’ pysws ’rty i 
15/[6B]ty’ *pryw peywznd ’rty 
16/ w’nw w’ Bnd qt m’ncyq 
17/8m’r’ kw myS[yy]Byw s’r 

18 / d’ryym w’nw kt [xwnly ky cn 
19/m’x ”jy’t kww Byystt 


<<<<<<<<<<<<<<<<<<< 


EXERCISES 15 


e 


1 


Translate into Sogdian: 


. Conjugate in the imperfect middle and the “precative” the verbs mir- and ds-. 


The animals said: Who shall now be suitable (as) king over us? There is none better than you. Now, all 
animals have approved Your Excellency as absolute king and are now about to make you king. For a half 
of Your Excellency’s body is like a man’s and a half like an animal’s. Let us now go quickly, and you 
shall sit (down) on the throne and be king over the animals. 


GLOSSARY 15 


’’frywncyk dfriwancik: blessing 

*°*~wnd- ’’ywst adyund- ayust: to cover 

**pzmb apzamb: shore 

*’s as: taking 

znd = ’’zynd 

*ft’r aftar: much, many 

*ngr’nd angrand: cutting 

’nzr’ anzarad: damage 

*p’ryk aparik: other, remaining 

*psyk apsek: spilling 

*spnd aspand: *sacred 

*Skwrd askur@: heavy, serious 

>wpt- (w’pt-) ’wpst Opat- (wapat-) Opast: to fall 
(down) 

>*xwsndy’ axusandyd: satisfaction 

>jndy @zandé: worthy 

“cyéc, mistake for “ydc 

Bwsndy fisandi: fasting 

Byry fire: obtaining, success 
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cxs’m Caxsam: salve 

dw’n dawan: forward 

dw8ystrwsn’n Ddsistrosnan (MPers.): Friend of 
the Lights 

dyw Styk d@wastik: ? 

frnkwndy’ farnxundakya: glory 

frp’8- farpas-: to throw 

ftr- fatar-: pull out 

ywoy ydde: vessel 

jmyky’ Zamikya: ? 

jn’ Zana: knowledge 

jymt *Zimat: city name 

kpwr kapir: camphor 

krj karz: miracle 

k&n kasn = karsn: form 

kwywny kuyuné: proper name, offspring of 
Ahriman 

m’ncyk manctk: intentional(?) 

mydp maydaB: Magian 


LESSON 15 


mnd’’y’ry’ mand-dayarya: ? 

mrt mrt mart mart: individually 

myéry-By midriBay, misiBay: the Third 
Messenger (< god Mi@ra) 

nfryn nafrin: curse 

nndp’mbn nana-dBamban: Lady Nana 

nmy’k namydk + kun-: to belittle, put down 

nrySnx narésanx: Man. deity 

Pp’ pa= p’tty par-ti: for 

prm’n, mistake for frm’n 

prwrty parwarté: turn, time 

p8’k pasak: abortion 

psy past: after (+ loc.) 

ptmwxs- (ptymwxs-) ptmwyt patmuxs- 
(patimuxs) patmuyd: to don, put on (a garment) 

ptsxs- ptsyt patsaxs- patsayd: to be constructed 

ptSk’f- patskaf-: to smash 

ptxwng patxwang: murder 

ptydy’ patédya: offense 

pysws pésos: female archont, maker of Adam 
and Eve 

r’y- rdy-: to weep 

rw’ nsp’ sy rawdnspasi: soul-service 

ry8- rés-: to tear 

ryt rét: face 

Sklwn Saklon: male archont (prince of darkness), 
maker of Adam and Eve 


Sny8- Sanés-: to cover 

Syrm’ny sirmané: good-spirited, happy 

twty tuti = ati 

txyz taxéz: (sun-)rise 

w’r- war-: to rain 

w0o’s- (imperf. wyd’s-) udds- (widdas-): to marvel, 
wonder 

wn’r’m undram: forest retreat(?) 

ws was = as: memory, mind 

wxwn- uxun-: to call 

wy’k wayak: a place 

wydB’y widBay: discourse 

wyn’weyk wénawcik: visible 

wyspwhr ’d cnd’tyz’dg Wispuhr ad Candati- 
zd@dag: the Prince and the Murderer’s Son 
(MPers. tale) 

x’x xax: well (of water) 

x8yBt xasiBd: milk 

xwin xurn: blood 

xwsty xusté: teacher 

yxs’ ixsa: perfume 

ytkw itku: bridge 

ywxn yuxn fem.: blood 

ZB’k zabak: 

zprtkry zapartkaré: purifying (or zapartkart: 
purification) 


COMPLETE GLOSSARY 


1 = éw: one 5 

1-jw’ny éw-Zwane: one life through 14 

3 aOré: three 6 

12 = dawadtas: twelve 8 

100 stu: a hundred 

“cyéc, mistake for ‘yéc 15 

’Br- °’yt GBar- ayat: to bring 5 

*’Brxsy GBaraxseé: lust 6 

*’Brxsymync GBaraxsimeénc: of lust 9 

dy ade: any 6 

*’fryn- ’’fryt Gfrin- Gfrit: praise, create(?) 13 
’’frywncyk 4Gfriwancik: blessing 15 

>’ z- > -ySt ayaz- (mayaz-, aydz-) ayast: to begin 4 
*’udy ayade: a wish 10 

>»’*vwnd- ’’ywst adyund- ayust: to cover 15 

*’ywn azon: birth (~ gati, Buddh.), child 9 

*Tyy- >’ jit GZay- aZit: to be born 7 

*’kwe- ’’kwyt akdé- akuyd: to hang, suspend 10 
*’p ap fem.: water 3 

’p’y- ’’p’t apay- apat: to consider, imagine, fathom 8 
**pyk apik: of water, living in water 12 

**pzmb apzamb: shore 15 

*’s- “yt ds- ft: to take 8 

*’s as: taking 15 

*’stny dstané: initial, first 13 
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tr atar: fire 4 

> wmr’z aw-mardaz: coworker, collaborator 13 
*’wrt- Gwart-: to turn hither 14 

*’wzr Gwazar: *slope 14 

*’x’s axas: battle, fight 13 

’x’s "wxwnc axas Oxunc: struggle 14 

’x’skry axaskaré: soldier 12 

*’x’sryjy axasrézé: whose pleasure is in fighting 13 
x’ sw’ dy axaswdaée: battlefield 13 

>*xwsndy *axusandeé: *satisfied 14 

*’yfs- ’’yBt dyafs- ayaBd: to be perverted, compromised 14 
”’yfs- ’’yBt dyafs- ayaBd: to become perverted 11 
*’ykwn dyakon: eternally 1 

*’ykwncyk a@ykoncik: eternal 12 

*’ymb- ’’yBt dyamb- dyad: to pervert 11 

7 az fem.: desire, greed, Hyle (the dark and evil feminine principle) 4 
*’zmyc azamic: of desire, greed 9 

znd =’’zynd 15 

*’armkry dzarmkoaré: hurting 11 

*’zrmkry dzarmkaré: someone who hurts 12 
*’zynd azend: parable, story | 

*’zyr- *azir-: to be harmed, be hurt 13 

*’zyr- azer-: to harm, torment 10 

’zyr- azer-: toharm 12 

’Bjng’ry aBazangaré: evil-doer 12 

*Byyr‘ynyy afzirené: made of diamonds; from vajra, cf. Khotanese vasi’ra- 8 
*Bnw- aBnaw- (aBnd-): to tremble, shake 8 

Bt’ mys aBdaméd: a week 13 

’BtkySp afdkisp: the (world) of the Seven Climes, the whole world 10 
*By’p aByap: *reach 8 

*Bzn *afzan: *recognition 12 

*cydc acedc: *something(?) 6 

Ow adu (adaw): two (before noun) 5 

*femb66 afCamba6: the world 5 

*fryn- ’fryt Gfrin- Gfrit: bless 7 

*fryn- ’fryt Gfrin- Gfrit: to bless 7 

*ft’r aftar: much, many 15 

*ftmw aftamu: firstly 5 

*ftmy aftami: first, first of all 10 

*ftmyk aftamik: first, 1st 10 

*hw’yy ahway: Eve 7 

>jndy @zandé: worthy 15 

*krt’ny-k’ry akartani-karé: sinner 7 

’k8- > kS- 12 

*kt- > wB- ’kt- 

*kt’ny aktané: sin 10 

*ktsp’s aktaspas: obliging 13 

’kty, fem. ’ktc akté, akté: done 3 

*kty’ akatyda: act, deed 2 

*kwe- ’kwyt akoc- akuyd: to suspend, hang up 11 
*kwt akut, plur. akutist: dog 5 

*mbyr- ambér-: to fill (trans.) 9 

’ne’y- ’ne’t ancay- ancat: to calm down, end 13 
*ndwxc andoxé: sorrow 9 

*ndwxcn’k andodxanak: anxious 13 

*ndwxs- anduxs-: to strive, toil 6 

*ndxs- ’ntyt andaxs- (mandaxs-) andayd: to flee 6 
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*nédmy andameé: limb 4 

’nfr’sy anfrasé: *quarrel, *litigation 10 

*ner’nd angrand: cutting 15 

’ny’w anyaw: *haste 5 

’nyty, fem. ’nytc anyaté, anyatc: entire, complete 3 
’ns’c- “nsyt ansac- ansayd: to arrange 11 

’nsp’ anspa: carpet 6 

*nspt- anspat-: to rise, rouse oneself 8 

’nst *ans?t: *mischief 6 

*nSpn- anspan- (manspan-): to rest 4 

’nSpr(n)- anspar(an)-: to tread (upon) 8 

’nwyj- “Nwst anwéz- anust: to gather (trans.) 5 
’*nwz- “nwst anwaz- anust: to gather 3 

’nxr anxar: star 13 

*nxr anxar: star, constellation 11 

*nxrksy anxarkasé: astrologer 13 

*nxrwzn anxar-wazan: zodiac 11 

*nxsty anxasté: goaded 13 

*nxwnc anxwanc¢: dispute, fight 13 

’nxz- ’nxSt anxaz- (manxaz-) anxaSt: to rise 4 

’ny aniy: other 2 

*ny’k anyak: grandfather 10 

*ny’m anyam: end 7 

*nyms- ’nymt anyams- anyamt: to be finished, done for 7 
*nzr’ anzarad: damage 15 

*p’ryk aparik: other, remaining 15 

*pryw aprew = pryw 6 

*ps-, *prs- fSt aps- (apars-) fast: to ask (+ acc. + gen.-dat. or c-) 4 
*ps’k apsak fem.: wreath 8 

*pstw- apastaw- + Ca: to renounce 10 

*pSyk apsek: spilling 15 

*py’r apyar: last night 8 

*rd’w’n m’t ardawan mat: the Mother of the Righteous (Pers.-Parth. word) 10 
*rk ark fem.: work 2 

rt’ w artaw: righteous 3 

*rt’ wspy’ artawaspya: righteousness, the community of the righteous 7 
*rtxw58st artxusSt: light (as one of the five elements) 4 
rty arti: and 3 

*ry’n wyjn aryan wézan: (Zor.) the Aryan Expanse, the mythical homeland of the Iranians 12 
*sk’ tr askdtar: higher, further, any more 6 

’skw- ’skw’t askaw- askwat: to dwell, be 3 

’skycyk askécik: hight, tall 2 

*skys’r askisar: upward 6 

*sp asp: horse 1 

*sp’s aspds: service 10 

’sp’sy aspasé: servant 11 

*sp’d aspdd: army 8 

*spnc aspanc: mansion, guest-house 9 

*spnd aspand: *sacred 15 

*sprym asparyam: flower 8 

’spty aspaté: full, complete 2 

’spty’k aspatyak: completeness 13 

*spyS- ’spxSt aspes- aspaxSt: to serve 10 

’stk’njl astakanjal: of bone 7 

°S, wS as, us: Memory, mind 6 

*Skmb askamb: world (~ loka, Buddh.) 10 
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*Skwrd askur@: heavy, serious 15 

*$m’r- ’Sm’rt = $m’r- $m’rt (a)Smar- (Simar-) (a)Smart: to think 9 
*$m’r’ asmara: thought 9 

*Skr- Skrt > Skr- Skrt 

’Styk astik: third 7 

ty ati: and 2 

’wfs- ’wBd dfs- OBd: to sleep 6 

wjys- (w’jys-) ’wjyst 6Zyad- (wdZya6-) OZyast: to dismount 4 
>wpt- (w’pt-) ’wpst Opat- (wapat-) Opast: to fall (down) 15 
>wpt- ’wpst (w’pt) dpat- (wdpat-) dpast: to fall 6 

>wrd Ora@: there 11 

>wrm Oram: *calm 9 

’wryz oréz-: fall down 8 

’wst(y)- ’wst’t Ostay- (wdstay-) Ostat: to place 4 

’WSWXS ’WSwyt Osuxs- (Wasuxs-) Osuyd: to be purified 7 
>wswytp’zn Osuydpazan: a pure heart 10 

’wswyty, fem. ’wswytc Osuydé, Osuydac: purified, pure 3 
’WSt(y)- (W’Sty-) ’wst’t OSt(ay)- (waSty-) Ostat: to stand 4 
>wt’k tak: place 7 

>wyjtk’ry awizd-karé: killer, murderer 8 

>x8’wn axsawan: arule 8 

>x8’wnd’r axSawandar: ruler 11 

’*x8n’m axsnam: grace 10 

>x8nk axSnak: graceful 8 

>*xSywny axséwaneé: ruler 8 

>*xSywnymyc axséwanemic fem.: royal 8 

>x8y6d xsed: ruler 11 

’xw’y- ’xw’t axwdy- axwadt: to break, infringe 9 
*xwsndy’ axusandya: satisfaction 15 

>*xwSnd axusand: *pleased 10 

*y6 @6: this 3 

*ydc @dac: any 6 

*yéc ... ny/n’ @6¢ ... né/na: no, not, don’t ... any (thing), nothing 3 
*ydy ede: person, somebody 6 

*yjn, “yjn @Zan: worthy 8 

*yjn’ wy éZanawi: worthiness 11 

*ync iné f.: woman 13 

*yny, ‘yny éné: this 3 

*ys-, ‘ys- ’’yt @s- dyat: to come 3 

*ySkty iskaté: house of the women, women’s quarters, harem 13 
*>yw éw: one’skry askaré: in pursuit 4 

*yw wnyy dpty’ éw wine dfitya: one another 11 

*ywt’c éwtdc: single 6 

*yzt ézd: street 11 

*zprt azpart: pure 12 

*ztyw azdéw: exiled 14 

zw azu: I (subject) 3 

*zwit = zwrt 9 

zy my5d az(y)i mé@: yesterday 7 

B’ry Bare: rider 6 

B’rycyk Baréctk: riding animal 8 

B’w- Baw-: to approach 13 

B’wey(k) Bawci, Bawctk: sufficient 12 

B’y Bay: garden 7 

By, plur. Byyst, By’n Bay, Bayist, Bayan: lord, sir 2 

By nyk Bayanik: of the gods, divine 7 

Byn Bayan neut.: temple 5 
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Bypsy Baypase: son of gods 10 

Byyyst’n Bayistan: place of gods 14 

Bj’ wk Bazawk: misery 10 

Byyd- Bjyst BazZyad- (BazZyad) Bazyast: to mount (a horse) 8 
Bing’ ry Bazangaré: evil-doing 6 

BjyBr’n BezZiBaran: miserable 13 

Bjyk Bazitk: evil (adj.) 13 

Br- Bwrt/Brt Bar- Burt/Bart: to carry, bring 3 
Br’t Barat: brother 1 

Bry fare: fruit 8 

Bry Bariy fem.: air 3 

Bryywr Bréwar: 10,000 10 

BryyBryny BaréBarené: fruit-bearing 8 
Bwo’ndy, fem. Bwd’ndc Bddandeé, Bodanc: fragrant 3 
Bwonbr’n BOdanBaran: *perceptive 8 

Bwostn Bddastan: garden 11 

Bwn Bun: bottom 11 

Bwrt’rmyky’ Burtaramikya: patience 8 
Bwsndy Bisandi: fasting 15 

Bx8- Byt Baxs- Bayd: to distribute 6 

By’ryy Byari: the next morning 5 

Byj Bez fem.: evil 11 

ByjBry Bez-Bare: suffering, needy 12 

ByjyBr’n BezeBaran: dejected 14 

Byk Bek: outside 6 

Byks’r Bek-sar: outward, away 6 

Bynd- Bst Bend- Bast: to bind, lock 4 

Byr- Byrt Zrr- Birt/Birat: to obtain, be successful 5 
Byry fire: obtaining, success 15 

c’dér Cadar: down (below) 6 

c’ércy(k) Cddarct, Cadarcik: inferior, below 11 
c’érs’r Cadarsar: down(ward) 11 

c’érstr c- Cddaristar ¢-: further down from 10 
c’ywny Cd-yoneé: of what kind 8 

c’f Caf: as much as, how much 8 

c’fryé Cafré6: just as much as, just how much 8 
c’fyd Cafes: just as much as, just how much 8 
c’nw Cano: as, when, like 6 

c’prm ¢d-param: as long as, how long 8 

cf- cBt Caf- CaBd: to steal 4 

ckn’c pyé’r Cakandé pidar: why, for what reason 4 
cndn Candan: as much as, how much 8 

endr Candar: within 11 

crm Carm: skin, hide 8 

ctf’rmyk Catfaramik: fourth 4 

cw ’ty Cu ati: whatever that 6 

cw cu: what 3 

exr Caxr: wheel 11 

cxs’m Caxsam: salve 15 

cx8’pt Caxsapat: commandment 9 

cxw6 Caxiid: Jewish 4 

cyn Cin: Chinese 4 

cyndr Cendar: inside 14 

cynstn Cinastan: China 3 

cytyy cere: ghost 13 

3’m 6am fem.: creation 3 
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d’r- jyt dar- Zayd: to hold, keep, maintain 6 

dp’nzk’ wy dBanzakawi: thickness 11 

dp’r OaPar: gift(-giving) 5 

dp’t SBat: perhaps 13 

dpr dBar: door, gate 5 

dpr- SBrt (6’Br-) OaBar- (@aBar-) OaBart: to give, given 1 
dptyk daBdik: second, 2nd 4 

dpys 6Bes: harm 5 

dpysny d6esené: harmful 12 

drjy wr Zyawar: heart 4 

drw’n yarwan: Throana, Dunhuang 7 

drwnp dy driin-padeé: shooting with bow (and arrows) 5 
drwnstn driinastan: quiver 8 

ds’ dasa: ten 1 

dsmyk dasamik: tenth, 10th 10 

dstBry dastBaré: guide, representative 7 

ot, plur. dtySt dat datist neut.: wild animal 5 

dw’n dawan: forward 15 

dw’ tsryty dawat?s-réte: having twelve faces 13 

dwyt, plur. dwytrt duyd, duydart fem.: daughter 2 

dwr dur: far, distant 3 

dydym dedem: diadem 8 

dydymbr d@d@mBar: diadem-carrying 8 

dyk 62k: letter 8 

dyn 6én fem.: religion 7 

dyn’ pry, fem. dyn’Br’nc déndBare, dénaBeranc, plur. déndBerast: male/female elect 12 
dyn’r denar (or dinar): dinar 1 

dynd’r, dynd’ry déndar, déndaré: holder of the religion, (good) Manichean 3 
dynmync dénmeénc: of the religion 12 

dynyfrn déni-farn: the Glory of the Religion 5 

dyStwe distdc: poverty 10 

dyw dew: demon 2 

dyw ’Styk dewastik: ? 15 

dywo’t déwdat: demon-made 4 

dywny ’ty déw-nyadte: possessed by demons 13 
dwSystrwsn’n Ddsistrosnan (MPers.): Friend of the Lights 15 
fny- fanay-: *renounce (sth. for: par- +) 9 

fr’k farak: tomorrow 13 

fr’nBsty franBasté: whose breath is obstructed 13 

fry’z- farydz-: to begin (to do) 6 

frkrnd- farkrand-: to cut 14 

frm’n farman fem.: order, command 6 

frm’y- frm’t farmay- (framay-) farmat: to order, command; + infinitive (see next lesson) 6 
frmrz- (fr’mrz-) frm8st farmarz- (framarz-) farmast: ruin 4 
frn farn: majesty, glory 8 

frnkwndy’ farnxundakya: glory 15 

frp’8- farpas- (frapas-): to urge on 8 

frp’8- farpdas-: to throw 15 

frtry’ fartaryda: increase, improvement, furtherance 6 
frwrt frurt, farwart in artaw forwart: the ether (as one of the five elements) 4 
frwz- frwst faruz- forust: to fly (forth) 14 

fry friy: dear 2 

fry’nw’z friyanwaz: company of friends 9 

fry’tr, fy’tr faryatar, fayatar: more 6 

fry’ wy friyawt: love 6 

frysty farésté: angel 1 
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fryt’t fritat fem.: love, charity 5 

fryyrw’n fri-rawan: soul-loving, the Hearer 10 
fs’c fasac-: to teach 6 

fsp fasp: rug 10 

fswx fasux: frasang 11 

fSy’ ws fasyawas: gentleman 6 

ftr- fatar-: pull out 15 

y dwk yaduk: throne 1 

yBty yaBde: *strenuous, exhausting 12 

ymbn yamban: trouble, exertion, toil, hardship 7 
ymbnBry yamban-Baré who suffers hardship 7 
yn yan: skill, craft 7 

ynd’k yandak: bad, foul 3 

ynd’kry yandda(k)karé: evil-doer 13 

yr yar: mountain 6 

yr'myy yarame: wealth 13 

yr'n yaran: heavy 5 

yrB > yrf 

yB yarB = yarf 8 

yrB- yrB’t yarB- yarBat: to know, understand 3 
yrB’k yarBak: wise 5 

yp’ ky’ yarBakya: knowledge 2 

yr6 yard: neck 10 

yrf yarf: much, many 3 

yryw yariw fem.: self, soul 4 

yw- yaw-: to be necessary; + infinitive 5 
yw'n yawan: sin 7 

yw’nkry yawankaré: sinner 12 

yw’ nw’cy yawan-waci: forgiveness for sins 7 
ywB- yOB-: to praise 14 

ywoy yode: vessel 15 

yw8s yos: ear 13 

yyr yir: late 9 

yyrtr yirtar: later 14 

yy8yp yisép: harm 8 

yzn yazn: treasure 13 

jm Zam: exquisite 11 

jt Zar fem.: poison 3 

j my Zarené: poisonous, full of poison 7 

j’y- Zay-: to speak, talk 14 

jB- jB’t ZaB- ZaBat: to bite 13 

jyit Zyart: quickly 3 

jyw Zayu: very 14 

JYW, jwy- Zayu Zuy-: hard, cruel 14 

jvyt- jyyrt Zayér (Zryér-) Zayert (?): to call 4 
jyvyr- Zyir-: to be called 13 

jmn Zaman: time (point of, stretch of time) 14 
jmnw Zamnu: time, hour 5 

jmyky’ Zamikya: ? 15 

jn- jyt Zan- Zit: to strike, play (an instrument) 6 
jn’ Zand: knowledge 15 

jw- Zaw-: to live 5 

jw’n Zawan fem.: life 2 

jwky’ Zakya: (good) health 9 

jwndy zwandé (masc. and fem.): living 5 
jw8y : *sacrifice? 13 
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jyk Zek fem.: damage 10 

jymt *Zimat: city name 15 

jym’ Zend: body 14 

jySt we Zistawac = jy8twce 9 

jyStm’nky’ Z/st-manakya: ill will 13 

k’rp6 karpad: way 12 

k’s kas: pig 3 

kBn kan: less, too little 5 

kBnyxn kaBnixan: *meager remnant 7 

-k6 -kad = kada 9 

k8’ kada: when(ever) 6 

kéry ka@re, kasé: now 5 

kéwty kaduti: that 6 

kmbwny kamboni: inferiority, lessness 8 
kmby kambi: less, too little 6 

*knd kand: family 13 

kné kan@ fem.: town 4 

kndBr kanOBar (< kanO-dBar): city gate 4 

kp kap, plur. kapist: fish 10 

kpwr kapiir: camphor 15 

kpyd *kapé6: *shop, *stall, *room 11 

kr’n karan: pure, clean 6 

krj karz: miracle 15 

krjy’ wr karZyawar: marvel, wonder 8 
krm&whn karms6han: absolution 10 
krnw’ncy’ garnawancya: craft 7 

kr8n karan: form 8 

kr&n’w karsnaw: beauty 5 

k8- ()kSt- kaS- (a)kaSt-: till, sow 12 

k8’wrzy kaSawarzeé: farmer 8 

k8’wrzy kaSawarzé: tilling (the fields), agriculture 13 
k&n kasn = karsn: form 15 

k8tr kastar: smaller 6 

kt kat: that, if 2 

kt’r katar: or, whether 7 

kt’r... kt’r katar ... katar: either ... or 7 
ktskndm’nky’ katskand-manakya: destructive purpose(?) 13 
kty katé: house 13 

ktyBryk katéBarik: pertaining to the house 10 
kwywny kuyuné: proper name, offspring of Ahriman 15 
kwyjpy’k kuzbyak(?): *zeal 14 

kwn- ’krt kun- ak(ar)t: to do 6 

kws kos: side 6 

kwtr kotar: family (Sanskrit gotra) 13 
kwts’r kutsar: where(to) 4 

kwty kott: a kot<i (zillion) 10 

ky ’ty ké ati: whom 4 

kyn kén: hate, revenge 13 

kyr- *k8t kér- akast: to till 12 

kyr’n kiran, see grammar 13 

kyr’n kiran: direction; €an ... kiran: from the side/direction of (see grammar lesson 13) 11 
kyrmny kirmené: worm-eaten 8 

kyS- kés-: to decrease 8 

kyStyc kestic: (ground) for tilling, farmland 8 
kyty kéti < ké ati 7 

m’n man: mind 10 
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m’ncyk manctk: intentional(?) 15 

m’nwk maniik: similar 14 

m’nwk mdnuk: similar 8 

m’t mat fem.: mother 1 

m’xjmncyk maxZamancik: of Monday 13 
m’y6 = myéd méo: thus 7 

mdyd made: here 6 

mydp maydaB: Magian 15 

mywn mayon: entire 3 

mnd’’y’ry’ mand-dayarya: ? 15 

mndm/’nky’ mand-mdnakya: carelessness 13 
mndm’ny mand-mané: careless 13 

mndxwpyy mand-xopé: lacking goodness 9 
mndzprt mand-zapart: unclean, impure 9 

mr’z mardz: workman 3 

mre maré fem.: death 3 

mrcyny, fem. mrcyne marcené, marcenc: deadly 3 
mré’spnd mar@daspand: element, the sons of Primal Man (Xormoazd) 2 
mry mary fem.: meadow 9 

mry mary, plur. maryist: bird 5 

mry rt maryart: pearl 3 

mry’rt-swmby maryart-siimbé: pearl-borer 4 
mrt mrt mart mart: each and every one 6 

mrt mrt mart mart: individually 15 

mrts’r martsar: hither 3 

mrtxm’ny martaxmaneé: of men 8 

mrtxmy martaxmé: man, person, human being, people (plur.) 5 
mrty martiy: man | 

mrym’ny mari mani: Mar Mani 12 

mrync- marénj-: to destroy 5 

ms mas: also 5 

mstk’ry mast-karé: intoxicating 12 

mstwny mastoni: drunkenness 11 

msy’tr masydatar: greater 6 

m&SyBy MasiBay: the Third Messenger (Mi@r) 5 
mwy ny muyané: Magian 14 

mwy ny, fem. mwy’nc muyané, muyané: of the Magi 12 
mwrty murté: corpse 2 

myd méé: day | 

my6é, m’yd méo: thus 1 

mydé’ny médani: among, amidst 14 

myéry-By midriBay, misiBay: the Third Messenger (< god Mi®ra) 15 
myj mez fem.: lens 10 

myn- mén-: to dwell 7 

myr- mwrt mir- murt: to die 3 

mzyx, fem. mzyxc mazéx, mazex¢: big, great 2 
mzyxy’ mazéxyd: greatness 9 

n’f naf: people 14 

n’-yrBty nd-yaraBde: incomprehensible 13 
n’-yrByny nd-yarBené: ignorant 13 

n’kte nakté < nd + akté: undone, not done 10 
n’ktynyy nakténé: of silver 14 

n’m nam: name 10 

n’mr ndmar: sweet 6 

nny my nd-nayameé: untimely 14 

n’-podkcyk nd-padakctk: unlawful 13 
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n’Sny ndsané: rolling, turning 11 

n’-swBt nd@-suBd: un-bored 7 

n’-wyyt nd-wit: unseen 14 

n’ywk’wyy nayiiYkawi: depth; from nayiYk “deep” 8 
nBnd naBand: reins 13 

nBty, fem. nBtc naBde, naBdc: wet 3 

nBynd- nBst naBend- (niBend-) naBast: to attach 8 
nByr nafer: deliberation, planning 6 

nByr- nByr’t naBer-dt: to deliberate 10 

nfryn nafrin: curse 15 

ny’d’ nayadd: prayer, request; ~ Bar-: to request 13 
nyws- nywst nayds- nayust: to listen to 14 
nyws’k naydsak: hearer 5 

nyws’k’nc naydsakané fem.: female hearer 12 
nywsk’ny naydsakané: of the hearers 8 

nyw6n nayddan: dress, garment 8 

nm- nam-: to let, permit (+ infinitive) 13 

nm’c Br- namdc Bar-: to do homage, obeisance 12 
nm’ny namdné: regret 7 

nm’y- nm’t namay- (nimdy-) namdt: to judge 4 
nmy’k namyadk: belittling 9 

nmy’k namydk + kun-: to belittle, put down 15 
nndp’mbn nana-dBamban: Lady Nana 15 

np’k napdk: hostage 4 

npyk napék: sth. written 8 

npys- npxst napés- napaxst: to write 3 

npysn napésan: grandson 5 

nps- npst napad- (nipad-) napast: to lie down 6 
nrySnx narésanx: Man. deity 15 

nSy6- nased- (nisé6-): to set down 10 

nw’rt *nawart: contradiction, provocation (?) 9 
nw-yrBy nd-yarfi: ignorance 13 

nwkr niikar: now 1 

nwm nim: rule 13 

nwmyk nomik: ninth, 9th 10 

nwr nur: today | 

nwrt- nawart-: to turn thither 14 

nw-ryjy n0-rézi: displeasure, dislike 13 

nws’ft’k nosaftak: flowing with ambrosia 9 
nwsy, fem. nwSc ndsé, nOsc: immortal 3 

nwy nawé: new 5 

nwy6 nawéo: invitation 13 

ny né: not 2 

ny... ny né... né: neither ... nor 8 

ny’s- (nyy’s) ny’t nyds- (niyds) nyat: to take 4 
ny’ wr nydwar: another time 14 

ny’z naydz: need (+ infinitive, e.g., “there is no need to do sth.”) 6 
ny6- nyst ni6- nist: to sit (down) 11 

nyjy- nyjt, njyt niZay-(nizay-) nizZat, nazit (nizd): to go out 6 
nymy némeé: one half 12 

nymy6 né(m)meéé: south 13 

nyrB’n nirBan: nirvana (Buddh.) 10 

nyrk nérak: male 11 

nyxy’ nixyd: depth, care 9 

nyzB’ny *nizBané: passion 13 

Pp’ pad=p’rty par-ti: for 15 

p’ pa: short form of par-ti 6 
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p’cr’t pacrat: reward 14 

p dy paér: still 13 

p’mpwst pambust: consort, spouse, wife (from Pers. bambisn, bambusn) 8 
p r(w)ty par(u)-ti: but (instead) 6 

p tty par-ti: for 7 

p'ryzy’ parayzya: excellence 8 

p’8y pasé: guardian 10 

p’8yk pasik: hymn 13 

p’8yn pasen: guardian 11 

p’tcynyy patcayné: answer 14 

p’zy pazé(?): part 13 

pe’w’ pacawa: turmoil, quarrel 13 

pe’w’ ywyty pacawayuyde: quarrelsome 13 

pekwyr packwer: fear 9 

pem’k pacémak: resembling 10 

pep’t pacpat: this time 13 

pcewz- pacwaz- (paciwaz-): to meet, get together (also sexually) 6 
pexw’q pacxwak: obstacle 14 

pceyt > ptcxs- 8 

pcy’y- pacyay-: to help 14 

pd- pad: foot (of mountain) 12 

pdé’mn padaman: skirt (of mountain) 12 

pdp’r- (p’dB’r) paOBar- (paOPar): to hurry, rush 8 
pdk padk fem.: judgement 2 

powfs- padufs- (impf. =): to stick, cling 5 

poy paée: foot soldier 8 

poynd *padénd: threshold 11 

pdynj- pdyt pabenj paGayd: to pull (out) 13 

pysty payaste: (to be) about to (do) 6 

pjwk pazik: abortion 6 

pn’ne pandné fem.: co-wife 12 

pnemyk panjamik: fifth 8 

pnd pand: close, relative 10 

pr par: on, etc. (preposition) 2 

pr’kn- pr’knd pardkand-: to scatter, sow 12 

pr’w ’ty paraw-ati: for (because) 13 

pr’dn pardOan: sale 12 

prByn parBayan: gift 2 

prépn pardaBan: deceit, harm 10 

préow- préwt pardaw- pardiit: to sully, pollute 13 
prkyS- (pryky8) prk&t parkés- (parikés) parkist: to imprison 4 
prm param: (all the way) to; postposition + acc. 4 
prm’n, mistake for frm’n 15 

prs pars fem.: side, flanc 11 

prsp’r parspar: trampling 4 

prsprn parsparan: pavement 8 

prst’k parstak: preparation, equipment 5 

prst’y- prst’t parstay- (paristay-) parStat: to prepare 4 
prstrn- prstrt parstaran- (pariSstaran-) parStart: to spread 6 
prt’w partaw: *bench 9 

prtr partar: higher, foremost 7 

prwrty parwoarté: turn, time 15 

prwyd- parwé6-: to seek 5 

prwyrt- parwért-: to let become 9 

prxs- (pr’yt) pryt paraxs- (pdraxs-) parayd: to be left (over), remain 4 
prxy parxé: payment, wages 2 
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prys- pr’yt parés- parayat: arrive 7 

pryw = ’pryw (a)parew: together (with); postposition with instr.-abl. 6 
przr parzar: very 14 

ps- frSt, fSt pas- farst, fast: to ask, investigate 3 

ps’k pasak fem.: wreath, crown 2 

pswc- pasdc-: to purify 6 

PSWXSs- pswyt pasuxs- pasuyd: to be purified 11 

psy6 paséo: diminishing 9 

p8’k pasak: abortion 15 

p’’y- pasay-: to throw 5 

p&st’ wn pastawan: order, command 6 

psy past: after (+ loc.) 15 

ptBnd patBand: bond 14 

ptBnd patBand: link, tie, bond 11 

ptBty pataBdy: burned, scorched 13 

ptcxS- ptcyt (pcyt) patCaxs- (paticaxs-) patcayd: to receive, accept 8 
ptywo- ptywst patyd6- patyust: hide, conceal 5 

ptyws- ptyw5st patyds- - patyust: to hear, heard 1 

ptjy’mce patazyamac: *quarrel 4 

ptk’r’ patkara: shape 8 

ptm’k patmdk: measure 8 

ptmwk patmok: garment, dress 8 

ptmwxs- (ptymwxs-) ptmwyt patmuxs- (patimuxs) patmuyd: to don, put on (a garment) 15 
ptmync- ptmwyt patmenj-(patimenj-) patmuyd: to don, put on clothes 7 
ptn patan: *solitude, *privacy 13 

ptnwy patnawi: anew, again 13 

ptr patar: father 1 

ptr’z- ptr8t patraz- patrast: to erect 10 

ptrk’n patarkan: estate, inheritance 12 

ptrwp patrop: *fortress 7 

ptry6- ptryst patré6- patrist: to mix, mingle 7 

ptrys- ptrySt patrés- patrist: to tear up 14 

ptrysty, fem. ptrysc patristé, patrisc: mixed 3 

pts’c- ptsyt patsac- patsayd: to build, construct 5 

pts’k patsak: construction 5 

pts’k patsak: regulation 14 

pts’r patsar: again, once more | 

ptsyty, fem. ptsyt¢’ patsaydé, patsaytc: prepared, constructed 3 
ptst’t patastat: opposition, resistance 6 

ptsxs- ptsyt patsaxs- patsayd: to be constructed 15 

ptsynd- patsend- (patisend-): to agree 8 

ptSk’f- patskaf-: to smash 15 

ptSkwy- ptSkw’t patskway- patskwat: to say 3 

pt8m’r patsmar: count 7 

ptw’f- patwdf-: to weave 11 

ptxryn- ptxryt patxrin (patixrin) patxrit: to hire, rent 4 
ptxw’y- ptxwst patxway- patxust: to kill. 3 

ptxwng patxwang: murder 15 

pty’m- ptymt patyam- patyamt: to end, stop (trans.) 11 

pty ’mcyk patyamctk: final, 12 

pty’p patyap: part, time (3 times) 4 

pty’r patyar: opposition, harm, counterpart 11 

ptycy *patici: facing 14 

ptyms- ptymt patyam?s- (patiyams-) patyamt: to end, stop (intrans.) 5 
ptydy’ patédya: offense 15 

ptydy’ patédya: offense 9 
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ptyn patin: separate(ly) 11 

ptz’n- patzdn-: to know, recognize 9 

ptzrn patzarn: anger 13 

pw-’ry pii-ary: priceless, valuable 11 

pwrodnk puréank: leopard 8 

pws- pwt piis- pit: to rot 8 

pw-s’k pii-sak: countless 9 

pw-s’k pii-sak:: countless 13 

pw-skBty pii-skaBdé: *helpless 7 

pwt, plur. pwtyst put (bud), putist: Buddha 2 
pwt’ny putané: Buddhist 4 

pww wy0d’B pi-widap: without injury 13 

pxry paxré: planet 11 

PXW’y- pxwst paxway- paxust: to cut off 14 

py t- pyst pyat- pyast: to adorn 7 

py ty pyaté: adornment 7 

pyd pid: elephant 3 

pyd’r pidar in cn ... pyé’r Gan ... pidar: because of 12 
pyn- pin-: to open 5 

pyrnm pérnam: before 13 

pyrnms’r pérnamsar: before, in front of 5 

pyst pist: but 14 

pysws pésos: female archont, maker of Adam and Eve 15 
r’B rdf: sickness 13 

r’6 rd fem.: road 12 

r’ot’k ra0-tak: guide 6 

rf raf: illness 9 

r’fkyn rafkén: diseased 12 

ry ray: plain 9 

tk rak: vein 11 

rmnd(y) ramand(i): always 6 

r’y- rdy-: to weep 15 

rm ram: people 2 

rst rast: straight 12 

rtnB’myk ratanBamik: (like) having the color of jewels 13 
rtnyny ratnéné: made of jewels (Skt. ratna) 10 
rtu ratu: 10 seconds 5 

rw’n rawan: soul 4 

rw’nmyc rawdnmec: of the soul 14 

rw’nsp’sy rawdnspasi: soul-service 15 

rwB *riif: mouth 9 

rw6- rwst rd6- rust: to grow 7 

rwony, fem. rwdync rddené, rodenc: of copper 12 
rwrty’mync rurtyameénc: of insolence 9 

rwstm Rustam: proper name 3 

rwx$n ruxsan: light (adjective) 2 

rwx$n’yrémn ruxsnayaradman fem.: the Light Paradise 2 
rwxSny’k ruxsnyak: light 3 

rx8 Raxs: name of Rustam’s horse 2 

ryj réz: pleasure 13 

rymny rémané: soiled, dirty 10 

ry8- rés-: to tear 15 

ryt rét: face 15 

ryt rét: face, respect (in many respects) 8 

rytry’ *rétarya: *decline 13 

s’c- sac-: it is proper, necessary (for sb. to do); impersonal verb 3 
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s’k sak: number 7 

s’n san: enemy 6 

s’r sar: toward; postposition + gen.-dat.; but ki ... sar “to, toward” + acc. 4 
s’rBy sarBay: tower 4 

s’t sat: all, everything 3 

S’t sat: every, all 5 

sfryn- sfryn’t sfrin- (sifrin-) sfrinat: to create 4 

sfrywn safriwan: creation 5 

sytm’n saydaman: all 6 

sk’ wy skawi7: height 8 

sm’n smdn: heaven 6 

sm’nx8y6 smanxSé6: Ruler of Heaven, Rex Honoris 11 
smwtr samutr: ocean (Sanskrit samudra) 13 

smwtryk samutrik: of the ocean 13 

smyryr samiryar: Mt. Sumeru, the mountain in the middle of the world 12 
sn- st san- sat: to rise, goup 11 

sp’s > ’sp’s 

spyn’w’ spénawa: *depravity 10 

sréng sarOang: chief, leader 9 

st- sat-: a hundred 2 

stBt staBd: hard, harsh, fierce 6 

stryc, plur. stry8t strié, strist: female, woman 2 
swBtyw8S suBd-yos: whose ears are pierced, having pierced ears 13 
swydyk Suydtk: Sogdian 3 

swmb- swBt suimb- suBd: to bore 3 

sy’k sayak fem.: shade, shadow 2 

sym sém: fearful 7 

syn- st sén- sat: to raise, lead up 6 

S’twx Satux: glad, happy 1 

S’twxy’ Satuxya: happiness 4 

8’ykn Saykan: palace 9 

Sfr Safar: shame 6 

Sklwn Saklon: male archont (prince of darkness), maker of Adam and Eve 15 
Skr Sakar: sugar 6 

Skr- Skrt Sakar- (Stkar-) Sakart: to lead, pursue 4 
Skwr6 Skur@: difficult 14 

Skwy, fem. 8wkc Sakawé, suké: dry 3 

§m’r- Samar-: to think 13 

$m’r- Sm’rt = *Sm’r- *Sm’rt 9 

$m’r’kyn Samarkén:thoughtful 13 

§mn Ssaman: Buddhist monk 3 

$mn’nc Samandné fem.: Buddist nun 12 

Smnkw’ny samnakwdné/¢amankuwané: belonging to Simnu (Ahrimen, Satan) 6 
Smnw samnu: Ahrimen, Satan 5 

Sny8- Sanés-: to cover 15 

Styk stik = astik 10 

Sw- xrt Saw- xart: to go 3 

Swnyy SOné: that (dem. pron., lesson 3) 14 

8yr Sir: good 2 

Syr Sir: well, very 3 

8yr’k Sirak fem.: goodness 2 

Syr’kty sirakti: beneficence 11 

S8yrBr’n SirBaran: happy 14 

8yrkty sirakté: having done good, pious 13 

Syrm’ny Sirmané: good-spirited, happy 15 

Syrn’m sirnam: fame 4 

Symg’ry Sirangareé: pious, beneficent 12 
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Syr8’yr Sir-sir: extremely < Sir “very” 5 
Syrxwzy Sirxozé: well-wisher, friend 10 
try tari (tariy): darkness 4 

t’w taw: might 12 

t’wndky’ tawandkya: might 10 

t’wndy tawandé: mighty, strong 7 

tyw tayu: you (thou) 3 

tkw5S- takOs- (ttk0S-): to look (at) 4 

tm tam: darkness 6 

tmb’r > tnb’r 

tmb’rmync tambarménc¢: of the body 12 
tmyk tamik: of darkness, pertaining to Hell 11 
tnb’r, tmb’r tambar fem.: body 4 

tnygyrd tanigird: bodily (Parthian word) 8 
trytz’ yy traydzayé: depressed 14 

trny’ tarnyd: submissiveness 14 

trs’k tarsak: Christian 3 

tr8- tars-: to flee 6 

twj- twyt 162Z- tuyd: to pay, redeem 7 
twkyn *tokén: pond, lake 10 

twty tuti = ati 15 

txyz taxéz: (sun-)rise 15 

tym fim: again 5 

tys- tyt fis- tayat: to enter 7 

w’ B- wyt waB uyd: to say 4 

w’c- wyt wac- uyd: to release, send 4 
w’crn wacaran: bazaar 4 

w’d jywndy wd6 Ziwande: (Parth.) the Living Spirit 12 
w’d wdo: place, seat 13 

w’f wadf: so many 10 

w’f- waf-: to weave 11 

w’f wdf:so much 8 

w fryé wafré6: just so much 8 

w’fyd waféé: just so much 8 

w’ywny wa-yoné: of that kind 8 

w’nw wand: thus 3 

w’nw ’ty wano ati: so that, in order that 5 
w’prm wa-param: so long 8 

w’r- war-: to rain 15 

w’sty- <’wsty- 11 

w’Sty- > ’wst- 4 

w’t wat: wind 4 

w’to’r watéar: living being 10 

w’tny watené: of wind, windy 12 

w’x8 waxs: word 14 

w’x&k waxSak: spiritual 8 

w’x8yk waxsik: spirit 13 

wB- ’kt- uB- akt-: to become 3 

wbhyw ufyu: both, as well as 8 

whyw ... wByw uByu ... uByu: both... and 8 
wo’s- (imperf. wy6d’s-) udds- (widds-): to marvel, wonder 15 
wow udu, udaw fem.: wife 5 

woy6 udé6: there 4 

woyr- wort uder- udart: to hold out, arrange 12 
wyrys-, wyyrys- (wyyry8s- ) wyr’t, wyyr’t uyrés-, wiyres- (wiyrés-) uyrat, wiyrat: to wake 8 
wy uyas: joy 7 


117 2/5/08 - 3:30 PM 


AN INTRODUCTION TO MANICHEAN SOGDIAN 


wys-, impf. wyyw8- uyas- (wiyus-): to rejoice 4 

wysndy uySandé: joyous 3 

wmrz- umarz-: to destroy 9 

wn un (wan) fem.: tree 1 

wn’r’m unaram: forest retreat(?) 15 

wndn wandan: so much 8 

wnyk unik: *captive 4 

-wr -war: there 10 

wrewnkry urconkaré: magical 10 
wrexwndqy’warcxundakya: magic 8 

wrm uram: quietness 9 

wrnkyn urankeén: believing, faithful 5 

wrtn wartan: chariot 5 

ws was = aS: memory, mind 15 

wstm’x ustamdx: Paradise 3 

wt&n utasan: old, former 10 

wty’ utyda: hardship; + Bar- “to toil” + par- (cf. yamban Bar-) 9 
wx’scn uxdscan: troubled 14 

wxr, wnxr wa(n)xar: voice 14 

wxwn- uxun-: to call 15 

wy’k wayak: a place 15 

wy Br wydBar: explanation, word 11 

wy Brny wydBarneé: endowed with speech 14 

wy Brt waydBart: speech, exposition 7 

wyc wky’ wicawikya: testimony 12 

wyd’B widaB : harm, damage, injury 13 

wyd’snyq widdsanik: wondrous 5 

wydp’t(y) wédpat(T) < wéd + pat(T): that time, then 10 
wydp’ty wédpati: at that time, thereupon 7 

wydB’y widBay: discourse 15 

wy6Bz’t: discourse (?) 13 

wyg’n wigan: destruction 9 

wyyr’s- wyyr’t wiyras- (wiyrds-) wiyrdat: to awake (intr.) 13 
wyyrys- > wyryS- 

wyyw6s- wiyus- > wy8- uyas- 

wykn-, wyyn- wikan-, wiyan-: to destroy 9 

wyn- wyt wen wit: to see 3 

wyn’ wind fem.: lute, vin=a 2 

wyn’weyk wénawcik: visible 15 

wyncyk wéncik: visible 14 

wysp wisp: every, each, all 5 

wyspyrB’k wisp-yarfak: knowing all, omniscient 13 
wyspywny wispyoné: of all kinds 12 

wysprinyny wispartanéné: studded with jewels (Sanskrit ratna) 14 
wyspsprymy wispasparyame: all (covered with) flowers 13 
wyspwhr ’d cnd’tyz’dg Wispuhr ad Candati-zadag: the Prince and the Murderer’s Son (MPers. tale) 15 
wyspzng’n wisp-zangan: all kinds of 8 

wyst’w wistaw: oath; wistaw- kun-: to swear an oath 13 
wyst’w- wistaw-: to swear 13 

wyS wés: pasture, grass 4 

wySprkr wésparkar: Spiritus vivens (VaiiuS Uparokairiia) 11 
wyspsy wispasé (< wispasé): prince 10 

wytr- witar- (witar-): to depart 4 

wyx wex fem.: root 11 

wyzr wizar: straight 12 

wz- wst uz- ust: to fly 14 

x’n’ xand fem.: house 1 
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X’w- xaw-: strike 9 

x’x xax: well (of water) 15 
X’xsry xaxsaré: spring 9 

xdwk xadiik: resentment 13 
xnyr xanyar: sword 14 

xns xans: firm, strong, secure 5 
xnsy’ xansyd: firmness 9 

xr xar: donkey 13 

xrywsy xaryose: hare” 13 

xryc xrié: purchase 12 

xS8yBt xasiBd: milk 15 

x8ySpt (a)xsespat: Lord of the Realm 10 
xtw xatu: judge 3 

xty’k xatyak fem.: judgement 3 
xw’cn’k xwaandk: sickly 9 
xw’ kr xwakar: merchant 13 
xw’r xwar fem.: sister 5 

xwbn xuBn: sleep & 

xwonyk Xudanik: Khotanese 4 


XW]j- XWSt x0Z- xust: to desire, require, ask for (from somebody = c-) 4 


xwnx, hwnx xdnax: that 3 

xwny xoné: that 3 

xwp xop: good, skillful 14 

Xwr- Xwrt xur- xurt: to eat 4 
xwrmztyk, fem. xwrmztyc xurmazdik, -1¢: Ohrmazdian 3 
xwin xurn: blood 15 

xwrsn xiirsan: sunrise, east 12 

xwrt xwart: food 4 

Xwrtxyz xurtaxéz: sunset, west 12 
xwsnd xusand: happy, content 12 
xwsnd xusand: happy, content 7 
xwsnd xwsand: satisfied 11 

xwsty xusté: teacher 15 

xwt xut: self 4 

xwt’w xutaw: lord, king 1 

xwt8y xutasé: *structure 7 

xwyc xwéc: pain 13 

xwycq’ wy xweckawi fem.: explanation 4 
xwymny xwémané ?: *self-existent 8 
xwyn- xwen-: to be called 3 

xwyr- xwer-: to feed 11 

xwystr xwéstar: elder 8 

xyd xé6: that 3 

Xypd xépa8: own 6 

xypd’wnd xép@awand: master, lord, owner 2 
y’B- yaB-: to wander, rove 14 

yxy yaxé: brave 3 

yow *idu: *shape 7 

yk8 yaks: yaks>a 11 

yp’k ipak: anger 13 

yp’ kBry ipak-Baré: angry 12 

ytkw itku: bridge 15 

yw’r iwar: but 6 

yw’r iwar: separation 9 

ywkfswk yok fasok: teaching 14 
ywny yone: this 3 
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ywnyd yonée: at once, right away 3 

ywxn yuxn fem.: blood 15 

yxny ixané: *remainder (?) 7 

yxs’ ixsa: perfume 15 

yxwn ixon: blood 9 

yxwyn ixwen: separate (from), excluded (from) 13 

Zz kény zakéané: womb 11 

zm’ty zamate: son-in-law 5 

Zn- zdn-: to know 7 

Zz rcenwky’ zarCaniikya: pity, mercy 14 

Z ryy-sy- zaré-say-: to be pitiful 14 

zZ ty zaté: son 3 

Z wr zawar: power 10 

Zz wrkyn zawarkén: powerful 2 

zy zay fem.: earth 3 

Z yxyzy zayxézé: creeping on the earth 13 

ZB’k zabak: 15 

zBnd zaBand: *quarrel 10 

zmb zamb: shore 13 

zn- z’t zan- zat: to bear (children) 6 

zng’n -zangan: of ... kinds 10 

zprtkry zapartkaré: purifying (or zapartkart: purification) 15 
zrywny zaryoné, fem. zaryonac: green 7 

zrw’ By zarwa-Bay: God Zurwan, the Father of Greatness 1 
ZYXS- zryt zaraxs- (*ziraxs-) zarayd : to be delivered 5 
ZYxS- zryt zaraxs- zarayd: to be saved, delivered 13 

zrync- zryt zarénj- zarayd: to deliver 6 

zrys- zrySt zrés- zri.st: to tear asunder 14 

zwinyy zurné: time, moment 13 

zwrit- zwst zawart- zust: to turn (back), return 3 

zy’n zayan: *offspring, children 6 

zyn zén: weapon, armor 5 

zyn- zyt zin- zit: to take (from: c-); passive: to be deprived (of: c-) 12 
zynyxw’ry zéni-xwart: protection 6 

zyrn zérn: gold 1 

zyrnkry zérnkaré: goldsmith 11 

zymynyy zérnené: of gold 14 

zymp’m zéranBam: having the color of gold, gold-colored 13 
zywr zéwar: adornment 8 
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